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Na temelju ļlanka 109. i 198. Zakona o prostornom ureĽenju (ĂNarodne novineñ, broj 153/13.), Odluke o izradi 

Izmjena i dopuna prostornog plana ureĽenja Opĺine Puļiġĺa (ĂSluģbeni glasnik Opĺine Puļiġĺañ, broj 3/15.) i 

ļlanka 29. Statuta Opĺine Puļiġĺa (ĂSluģbeni glasnik Opĺine Puļiġĺañ, broj 4/09, 1/13, 5/13 i 6/13), Opĺinsko 

vijeĺe Opĺine Puļiġĺa na svojoj 16. sjednici odrģanoj dana 04. oģujka 2016. godine donosi  
 

 

 

ODLUKU  
o donoġenju Izmjena i dopuna Prostornog plana ureĽenja Opĺine Puļiġĺa  

 

 

I  
Donose se Izmjene i dopune Prostornog plana ureĽenja Opĺine Puļiġĺa (ĂSluģbeni glasnik Opĺine Puļiġĺañ, 

broj 1/09.), u daljem tekstu: Prostorni plan. 

 

 

II  
Prostorni plan obuhvaĺa izmjene i dopune tekstualnog dijela (Odredbe za provoĽenje) i izmjene i dopune 

grafiļkog dijela te odgovarajuĺe Obrazloģenje Prostornog plana sukladno Odluci o izradi Izmjena i dopuna 

prostornog plana ureĽenja Opĺine Puļiġĺa (ĂSluģbeni glasnik Opĺine Puļiġĺañ, broj 3/15.). 

 

 

III  
Prostori plan iz ļlanka 1. ove Odluke, izraĽen po URBOS-u doo Split, oznake 664/15., a sadrģi uvezane 

tekstualne i grafiļke dijelove: 

A Tekstualni dio  

B Grafiļki dio   

1.   KORIĠTENJE I NAMJENA POVRĠINA     1:25.000 

2. INFRASTRUKTURNI SUSTAVI: 

 2.a Promet (cestovni, pomorski, zraļni), poġta  

i telekomunikacije      1:25.000 

 2.b Energetski i vodnogospodarski sustav, odlaganje otpada 1.25.000 
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3. UVJETI KORIĠTENJA UREņENJA I ZAĠTITE PROSTORA:  

3.a Uvjeti koriġtenja      1:25.000                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     
3.b Podruļja primjene posebnih mjera ureĽenje i zaġtite 1:25.000 

4. GRAņEVINSKA PODRUĻJA  

-  listovi:  4-1, 4-2 i 4-3   1:5.000 

C Obvezni prilozi  

1.  OBRAZLOĢENJE IZMJENA I DOPUNA PROSTORNOG PLANA 

2. SAĢETAK ZA JAVNOST 

3. IZVJEĠĹE O JAVNOJ RASPRAVI  

4. ODLUKA O IZRADI IZMJENA I DOPUNA PROSTORNOG PLANA 

 

 

 

IV  
Kartografski prikazi: 1. Koriġtenje i namjena povrġina, 2a. Infrastrukturni sustavi, Promet: cestovni, pomorski i 

zraļni, 2b. Infrastrukturni sustavi, Poġta i telekomunikacije, 2c. Infrastrukturni sustavi, Elektroenergetika,  2d. 

Infrastrukturni sustavi Vodnogospodarski sustav, odlaganje otpada, 3a. Uvjeti koriġtenja i zaġtite prostora, 

Prirodne vrijednosti, 3b. Uvjeti koriġtenja i zaġtite prostora, Kulturna dobra, 3c1. Uvjeti koriġtenja i zaġtite 

prostora, Ograniļenja i posebne mjere, 3c2. Uvjeti koriġtenja i zaġtite prostora, Obvezni urbanistiļki planovi 

ureĽenja (UPU), 4-0. Pregledna karta: graĽevinska podruļja i podruļja posebnih uvjeta koriġtenja sve u mjerilu 

1:25000 te kartografski prikaz 4-1 do 4-8 GraĽevinska podruļja i podruļja posebnih uvjeta koriġtenja, sekcije u 

mjerilu 1:5000 iz toļke II. Knjiga II ï grafiļki dio plana: Kartografski prikazi  podtoļke 1., 2., 3., i 4. Odluke o 

donoġenju Prostornog plana ureĽenja opĺine Puļiġĺa (ĂSluģbeni glasnik Opĺine Puļiġĺañ, broj 1/09.) prestaju 

vaģiti. 

 

Stupanjem na snagu ove Odluke umjesto grafiļkih prikaza iz gornjeg stavka primjenjivat ĺe se kartografski 

prikazi: 1. Koriġtenje i namjena povrġina, 2a. Infrastrukturni sustavi, Promet (cestovni, pomorski i zraļni), poġta 

i telekomunikacije, 2b. Infrastrukturni sustavi, Energetski i vodnogospodarski sustav, odlaganjem otpada, 3a. 

Uvjeti koriġtenja, ureĽenja i zaġtite prostora, Uvjeti koriġtenja,  3b. Uvjeti koriġtenja, ureĽenja i zaġtite prostora, 

Podruļja primjene posebnih mjera ureĽenje i zaġtite, sve u mjerilu 1:25000 te kartografski prikaz 4. 

GraĽevinska podruļja, listovi: 4-1, 4-2 I 4-3 u mjerilu 1:5000 iz toļke III. Ove Odluke. 

 

 
V 

ODREDBE ZA PROVOņENJE 

 
U odredbama za provoĽenje Prostornog plana ureĽenja Opĺine Puļiġĺa (ĂSluģbeni glasnik 

Opĺine Puļiġĺañ, broj 1/09.) slijedeĺi ļlanci mijenjaju se i glase: 

 

Ļlanak 1.  

U ļlanku 1. stavak 1. briġe se druga reļenica. 

 

U stavku 3. mijenja se broj: Ă106,33ñ i glasi: Ă103,35ñ te se briġe broj: Ă(10 633 ha)ñ 

 

Stavak 4. mijenja se i glasi: 

ĂNa podruļju Opĺine nalaze se, prema Zakonu o podruļjima ģupanija, gradova i opĺina u Republici 

Hrvatskoj, tri naselja: Puļiġĺa, Praģnica i Gornji Humac.ñ 

 

Ļlanak 2.  

Ļlanak 2. briġe se. 
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Ļlanak 3.  

Ļlanak 3. mijenja se i glasi: 

Ă(1) Podruļje obuhvata Plana nalazi se unutar zaġtiĺenog obalnog podruļja mora koje je od 

posebnog interesa za Drģavu. Koriġtenje prostora zaġtiĺenog obalnog podruļja mora radi zaġtite, 

ostvarenja ciljeva odrģivog, svrhovitog i gospodarski uļinkovitog razvoja provodi se uz 

ograniļenja u pojasu u ġirini od 1000 m od obalne crte i pojasu mora u ġirini od 300 m od obalne 

crte (u daljnjem tekstu: prostor ograniļenja) a prikazuju se u grafiļkom dijelu elaborata Plana u 

mjerilu 1:25000 i 1:5000. 
 

(2) Uvjeti ureĽenja i zaġtite, odreĽivanja graĽevinskih podruļja naselja i izdvojenih dijelova 

graĽevinskog podruļja naselja ili izvan naselja u prostoru ograniļenja, utvrĽeni su Zakonom o 

prostornom ureĽenju. 

 

(3) Uvjeti odreĽivanja namjene povrġina na podruļju Opĺine izvan pojasa 1000 m od obalne crte  
odreĽeni su na naļin: 
- da se potiļe revitalizacija tradicionalnih naselja, pastirskih stanova i starih graditeljskih sklopova, 
preteģito u funkciji poljoprivrede i posebnih oblika ugostiteljsko-turistiļke ponude; 

- da se omoguĺi gradnja graĽevina izvan granica graĽevinskog podruļja u funkciji revitalizacije 
poljoprivredne i stoļarske proizvodnje kao osnovni poticaj razvitku ovog podruļja; 

- da se kompleksi polja u kraġkim vrtaļama uz naselja saļuvaju od bilo kakve izgradnje; 
- da se saļuvaju temeljne krajobrazne odlike prostora, te da se poġumi ġumsko staniġte degradirano 
poģarima.ñ 

Ļlanak 4.  

U ļlanku 5. stavak 2., u prvoj reļenici briġu se rijeļi: Ăi podruļja posebnih uvjeta koriġtenjañ 

 

Ļlanak 5.  

Ļlanak 6. mijenja se i glasi: 

ĂĻlanak 6. 
 KORIĠTENJE I NAMJENA POVRĠINA  

(1) Prema koriġtenju i namjeni povrġina, podruļje Opĺine je ovim Planom razgraniļeno na slijedeĺi 

naļin:  

I. Povrġine za razvoj i ureĽenje naselja, graĽevinska podruļja 

Â izgraĽeni i neizgraĽeni (ureĽeni i neureĽeni) dio graĽevinskog podruļja naselja - mjeġovita namjena  

Â gospodarska namjena: 

Â poslovna namjena (K) 

Â ugostiteljsko-turistiļka namjena (T1-hotel i T2-turistiļko naselje) 

Â javna i druġtvena namjena (D) 

Â sportsko-rekreacijska namjena, sportsko-rekreacijski centri (R1), ureĽene plaģe (R3) 

 

II.  Povrġine za razvoj i ureĽenje izvan naselja, graĽevinska podruļja 

Â gospodarska namjena: 

Â proizvodna - preteģito prehrambeno-preraĽivaļka (I3) 

Â proizvodna - preteģito graĽevinarska (I4) 

Â poslovna namjena (K) 

Â ugostiteljsko-turistiļka namjena (T2-turistiļko naselje) 

 

III.  Povrġine za razvoj, ureĽenje i zaġtitu izvan graĽevinskih podruļja  

Â povrġine za iskoriġtavanje mineralnih sirovina (eksploatacijsko polje) (E3) 

Â sportsko-rekreacijska namjena ï natjecateljsko golfsko igraliġte (R1g) 

Â poljoprivredno tlo iskljuļivo osnovne namjene: 

Â vrijedno  obradivo tlo / ostala obradiva  tla (P2/P3) 
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Â ostala obradiva tla (P3) 

Â ġume iskljuļivo osnovne namjene, zaġtitna ġuma (Ġ2) 

Â vodene povrġine (V) 

Â ostalo poljoprivredno tlo, ġume i ġumsko zemljiġte (PĠ) 

s pojedinaļnim gospodarskim objektima u funkciji obavljanja poljoprivredne i stoļarske djelatnosti 

te pruģanje ugostiteljskih i turistiļkih usluga u seljaļkom domaĺinstvu 

 

IV.  Prometne povrġine, infrastrukturni sustavi i komunalne povrġine 

Â povrġine infrastrukturnih sustava (IS), 

Â prometne povrġine za cestovni, pomorski i zraļni promet  

Â groblja i/ili sakralni objekti 

Â pretovarna stanica u sustavu gospodarenja otpadom (PS Braļ) 

Â potencijalna lokacija za sunļanu elektranu 

 

(2) Razmjeġtaj i veliļina povrġina iz stavka 1. ovog ļlanka prikazani su u grafiļkom dijelu elaborata 

Plana, kartografski prikaz broj 1. ĂKoriġtenje i namjena povrġinañ u mjerilu 1:25000. 

 

(3)  U grafiļkom dijelu elaborata Plana, kartografski prikaz broj 4. ĂGraĽevinska podruļjañ u mjerilu 

1:5000 odreĽena je detaljnija namjena povrġina. 

 

(4)     Daljnje razgraniļavanje prostora Opĺine Puļiġĺa prema detaljnijim namjenama, oblicima i 

uvjetima ureĽenja i zaġtite vrġit ĺe se urbanistiļkim planovima ureĽenja i odgovarajuĺim aktom za 

graĽenje sukladno propisima i ovim Odredbama. Za gradnju, ureĽenje i zaġtitu podruļja naselja za koja 

nije obvezno donoġenje urbanistiļkog plana ureĽenja primjenjuje se Plan.ñ 

 

Ļlanak 6.  

U ļlanku 9. stavak 2. rijeļi Ăunutar graĽevinañ briġu se. 

 

Stavak 3. i stavak 4. mijenjaju se i glase:  

Ă(3) Unutar povrġina iskljuļive gospodarske-poslovne namjene utvrĽenih ovim Planom, moguĺe je 

planirati sadrģaje ugostiteljske namjene - za ugostiteljske djelatnosti osim pruģanja usluge smjeġtaja - kao 

prateĺe sadrģaje osnovne gospodarske-poslovne namjene. 

 

(4) Unutar povrġina iskljuļive sportsko-rekreacijske namjene moguĺe je planirati prateĺe 

sadrģaje ugostiteljske namjene, osim pruģanja usluge smjeġtaja.ñ 

 

Ļlanak 7.  

Ļlanak 10. mijenja se i glasi: 

ĂĻlanak 10.  
Ă(1) Unutar graĽevinskih podruļja, ovim Planom je utvrĽeno razgraniļenje na: 

a) izgraĽeni dio graĽevinskog podruļja   

b) neizgraĽeni ureĽeni dio graĽevinskog podruļja. 

c) neizgraĽeni neureĽeni dio graĽevinskog podruļja  

 

(2) U naļelu, granice graĽevinskih podruļja te razgraniļenja po namjenama na izgraĽeni, neizgraĽeni 

ureĽeni i neizgraĽeni neureĽeni dio, utvrĽeni su granicama katastarskih ļestica (gdje je to bilo moguĺe). 

Razgraniļenja su precizno prikazana na kartografskim prikazima serije 4: ĂGraĽevinska podruļjañ u 

mjerilu 1:5000, na katastarskom planu kao podlozi.ñ 

 

Ļlanak 8.  

U ļlanku 11. u naslovu iznad stavka 1. briġe se rijeļ: Ă(parcela)ñ 
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Dodaje se novi stavak 2. i novi stavak 3. koji glase: 

Ă(2) GraĽevna ļestica se formira unutar graĽevinskog podruļja za svaku zgradu i graĽevinu, a mora 

imati povrġinu i oblik koji omoguĺava njeno racionalno koriġtenje, te gradnju sukladno odredbama Plana.  

 

(3) Ļestice zemljiġta ļija veliļina i oblik ne udovoljavaju uvjetima za gradnju iz ovog Plana, koje 

nemaju osiguran pristup s javne povrġine ili se taj pristup ne moģe osigurati na naļin odreĽen Planom, 

tretiraju se kao negradive povrġine, osim u sluļaju kada se te ļestice mogu pripojiti susjednim ļesticama 

zemljiġta radi formiranja graĽevne ļestice.ñ 

 

Ļlanak 9.  

U ļlanku 12. stavak 2. mijenja se i glasi: 

Ă(2) Koriġtenje te detaljnija namjena povrġina, ureĽenje i izgradnja u dijelu prostora Opĺine planira se 

i provodi u skladu s posebnim uvjetima koriġtenja. Granice podruļja posebnih uvjeta koriġtenja utvrĽene 

su ovim Planom i prikazane na kartografskim prikazima serije 3: ĂUvjeti  koriġtenja, ureĽenja i zaġtite 

prostorañ u mj. 1:25000 na topografskoj karti TK25 kao podlozi. Granice podruļja posebnih uvjeta 

koriġtenja koje obuhvaĺaju dijelove graĽevinskih podruļja ili njihovu neposrednu okolinu prikazane su na 

kartografskom prikazu br. 4.: çñGraĽevinska podruļjañ u mj. 1:5000 na katastarskom planu kao podlozi.ñ 

 

Stavak 3. briġe se. 

 

Ļlanak 10.  

U ļlanku 13. stavak 1. toļka 1. zadnja alineja briġe se. 

 

U stavku 1. toļka 2. u zadnjoj alineji rijeļ: Ă(planirano*)ñ zamjenjuje se sa rijeļima: Ă- Podsustav Braļñ 

 

U stavku 1. toļka 3. mijenja se i glasi:  

Ă3.  Sunļana elektrana: Gornji Humac (dijelom se nalazi na podruļju Opĺine Puļiġĺa)ñ 

 

Stavak 2. i stavak 3. mijenjaju se i glase: 

 

Ă(2) Na podruļju Opĺine, prema PPSDĢ, odreĽene su sljedeĺe graĽevine od vaģnosti za Ģupaniju: 

1. Prometne graĽevine: 

a) Cestovna graĽevina 

¶ Ģupanijska cesta Ģ6161: Supetar (D113) Postira - Puļiġĺa - Stipanska luka, ġirina  6m 

¶ Ģupanijska cesta Ģ6192: Zraļna luka Braļ ï D115,  ġirina  6m 

¶ Ģupanijska cesta Ģ6193: Puļiġĺa (Ģ6161) ï Praģnica (D113), ġirina  6m 

          b)  Zrakoplovna graĽevina 

¶ Helidrom ï interventni, Praģnica ï postojeĺi 
 

2. Energetska graĽevina 

a) Transformatorska stanica 

¶ 35 kV Puļiġĺa 
 

3. Vodna graĽevina 

¶ Regulacijske i zaġtitne vodne graĽevine na bujiļnim vodotocima. 
 

4. GraĽevine za postupanje s otpadom: 

¶ Pretovarna stanica (PS Braļ) s reciklaģnim dvoriġtem iz sustava gospodarenja otpadom  - na 

lokaciji ĂKoġerñ kod Gornjeg Humca 
 

5. Pomorske graĽevine  

¶ industrijska luka Puļiġĺa ï uvala Veselje 
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¶ iskrcajno mjesto za prihvat ribe ï Puļiġĺa 

¶ luka nautiļkog turizma Stipanska luka kapaciteta do 130 vezova -Puļiġĺa  
 

6. Slobodna carinska zona: 

¶ Puļiġĺa ï u okviru planirane povrġine gospodarske-poslovne namjene ĂPraģnicañ   
 

7. Golfsko igraliġte s prateĺim sadrģajima:  

¶ Gornji Humac (R1g-natjecateljsko golfsko igraliġte bez zgrada za turistiļki smjeġtaj), 

povrġine 110 ha 

 

(3) Prostor graĽevina od interesa za Drģavu i Ģupaniju odreĽuje se graĽevinskim podruļjem, trasom, 

lokacijom i ostalim kriterijima iz Plana u: 

a) Kartografskim prikazima 

1. Koriġtenje i namjena povrġina  

2. Infrastrukturni sustavi 

3. Uvjeti koriġtenja, ureĽenja i zaġtite prostora 

b) Tekstualnom dijelu Plana ï Odredbe za provoĽenjeñ 

 

Ļlanak 11.  

U ļlanku 14. stavak 1. mijenja se i glasi: 

Ă(1) GraĽevinsko podruļje naselja (GPN) predstavlja dio podruļja Opĺine koji je predviĽen za 

izgradnju, razvoj i ureĽenje pojedinog naselja. Planom su utvrĽeni:  

GPN Puļiġĺa 

¶ naselje Puļiġĺa, unutar kojeg su razgraniļene 

¶ povrġine mjeġovite (preteģito stambene) namjene, 

¶ povrġine iskljuļive namjene: 

¶ ugostiteljsko-turistiļke: 

- ĂStipanska lukañ (T1) i 

- ĂMahrinac (T2) 

¶ sportsko-rekreacijske - ureĽene plaģe (R3) 

¶ povrġine infrastrukturnih sustava (IS)  

¶ poslovna namjena (K) 

¶ javna i druġtvena namjena (D) 

¶ luka posebne namjene - luka nautiļkog turizma (LN)  

¶ uz navedene povrġine, oznaļene su i slijedeĺe lokacije pojedinih sadrģaja: morska luka otvorena za 

javni promet lokalnog znaļaja, sportsko-rekreacijska namjena (R1), javna parkiraliġta i/ili garaģe 

(P), autobusni kolodvor (AK) te reciklaģno dvoriġte (O) unutar povrġine poslovne namjene 

ĂPuļiġĺañ (K).  
 

GPN Praģnica 

¶ naselje Praģnica, unutar kojeg su razgraniļene 

¶ povrġine mjeġovite (preteģito stambene) namjene, 

¶ povrġine iskljuļive namjene: 

¶ sportsko-rekreacijske - sportsko-rekreacijski centar (R1) 
 

GPN Gornji Humac 

¶ naselje Gornji Humac, unutar kojeg su razgraniļene 

¶ povrġine mjeġovite (preteģito stambene) namjene, 

¶ povrġina iskljuļive namjene: 

¶ sportsko-rekreacijske - sportsko-rekreacijski centar (R1) 

¶ izdvojeni dio naselja Gornji Humac:  

¶ povrġina mjeġovite (preteģito ugostiteljsko-turistiļke) namjene uz D115 (Gornji Humac - Bol)  

¶ povrġina mjeġovite (preteģito stambene) namjene uz D113 (Supetar - Nereģiġĺa -Sumartin)ñ 
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U stavku  2. rijeļi: Ă(UPU, DPU)ñ zamjenjuju se rijeļima: Ăza neizgraĽeni i neureĽeni dio graĽevinskog 

podruļjañ a iza rijeļi: Ăizgradnje zgrada ad. a do ad. g unutar izgraĽenogñ dodaje se: Ăi neizgraĽenog a 

ureĽenogñ. 

 

U stavku 3. iza rijeļi: ĂutvrĽena mjeġovitañ dodaje se: Ăili iskljuļivañ 

 

U stavku 4. iza rijeļi: Ăiskljuļiva namjena:ñ dodaje se: Ăposlovna (K),ñ 

 

Ļlanak 12.  

U ļlanku 16. stavak 1. alineja b) mijenja se i glasi: 

Ăb)  jedna ili viġe pomoĺnih zgrada  

koje ļine jedinstvenu funkcionalnu i uporabnu cjelinu.ñ 

 

Ļlanak 13.  

Iza ļlanka 16. dodaje se novi ļlanak 16a. koji glasi: 

ĂĻlanak 16a. 

(1) Zemljiġte za redovnu uporabu postojeĺe zgrade za koju nije utvrĽena graĽevna ļestica obuhvaĺa 

zemljiġte ispod osnovne zgrade i ispod pomoĺnih zgrada, parkiraliġna mjesta, nesmetan pristup 

pomoĺnim zgradama, dvoriġte i kolni pristup na prometnu povrġinu, odnosno  ono zemljiġte koje sluģi 

redovnoj upotrebi zgrade. Minimalna ġirina pojasa zemljiġta oko zgrade je 1,0 m.  

(2) GraĽevna ļestica za postojeĺu zgradu moģe se formirati prema zateļenom stanju.  

(3) U zemljiġte za redovnu upotrebu zgrade ne mogu biti ukljuļene javno prometne povrġine, 

povrġine javnog parka ili druge ureĽene zelene javne povrġine kao ni dijelovi susjedne veĺ formirane 

graĽevne ļestice.ñ 

 

Ļlanak 14.  

U ļlanku 17. na kraju stavka 2. dodaje se reļenica: 

ĂNa graĽevinskoj liniji, kada nije drugaļije propisano planom uģeg podruļja, mora se graditi najmanje 

50% duģine prednjeg uliļnog proļelja prizemlja zgrade.ñ 

 

Na kraju stavka 3. dodaje se reļenica: 

ĂU sluļaju kada se ļestica zemljiġta cijepa radi formiranja graĽevne ļestice unutar izgraĽenog dijela 

graĽevinskog podruļja, a ostatak ļestice zemljiġta se nalazi izvan graĽevinskog podruļja, graĽevinska 

linija se moģe postaviti na udaljenost 1,0 m od ruba meĽe prema ostatku ļestice zemljiġta koja nije u 

graĽevinskom podruļju.ñ 

 

Stavak 6. mijenja se i glasi: 

Ă(6) IzmeĽu graĽevinske i regulacijske linije (ñu dvoruò), mogu se smjestiti prizemne pomoĺne zgrade 

(garaģe i sl.) do 3,0 m visine i ukupne tlocrtne povrġine svih takvih graĽevina do 50 m
2
, osim u sluļaju 

kada regulacijska linija graniļi s prometnicom od drģavnog ili ģupanijskog znaļaja.ñ   

 

Ļlanak 15.  

U ļlanku 18. stavak 2. alineja a) broj: Ă4ñ zamjenjuje se brojem: Ă3,0ñ 

 

U stavku 2. alineja b) broj: Ă3ñ zamjenjuje se brojem: Ă2,0ñ 

 

Na kraju stavka 2. dodaje se tekst: 

ĂIznimno, u izgraĽenom dijelu graĽevinskog podruļja naselja, udaljenost iz ovog stavka  moģe biti i 

manja, uz uvjet da u tom sluļaju nema otvora na proļelju  prema toj boļnoj meĽi te da je sljeme krova 
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okomito na istu susjednu meĽu. Otvorima se ne smatraju dijelovi zida sagraĽeni od staklene opeke ili 

neprozirnog stakla (bez moguĺnosti otvaranja) te ventilacijski otvori veliļine do 60/60 cm.ñ 

 

Ļlanak 16.  

U ļlanku 19. stavak 2. mijenja se druga alineja i glasi: 

¶ Ăpergole (odrine), ognjiġte, ukopani bazen povrġine najviġe 50 m2
;ñ 

 

Ļlanak 17.  

U ļlanku 23. stavak 1. rijeļi Ăa pobliģe odreĽenje uvjeta mora biti utvrĽeno urbanistiļkim planom 

ureĽenja (UPU-om)ñ briġu se. 

 

U stavku 2. rijeļi Ă1,0 metrañ zamjenjuju se rijeļima Ă1,2 metrañ. 

 

U stavku 3. broj Ă1mñ zamjenjuje se sa Ă1,2 metrañ, a broj Ă2mñ zamjenjuje se sa Ă2,4 metrañ. 

 

Ļlanak 18.  

U ļlanku 24. stavak 1. toļka I i toļka II mijenjaju se i glase: 

 

ĂI  na terenima nagiba <1:3 

a) za prizemnu zgradu (P): (0,5+3,0) 3,5 m 

b) za prizemnu zgradu s çPuè (Pu+P): (1,0+3,0) 4,0 m 

c) za prizemnu zgradu sa stambenim potkrovljem (P+Pks): (0,5+3,0+1,2) 4,7 m 

d) za prizemnu zgradu s çPuè i stambenim potkrovljem (Pu+P+Pks): (1,0+3,0+1,2) 5,2 m 

e) za katnu zgradu (P+1): (0,5+3,0+3,0) 6,5 m 

f) za katnu zgradu s çPuè (Pu+P+1): (1,0+3,0+3,0) 7,0 m 

g) za katnu zgradu sa stambenim potkrovljem (P+1+Pks): 0,5+3,0+3,0+1,2) 7,7 m 

h) za katnu zgradu s çPuè i stambenim potkrovljem (Pu+P+1+Pks): (1,0+3,0+3,0+1,2) 8,2 m 

i) za dvokatnu zgradu (P+2): (0,5+3,0+6,0) 9,5 m 

j) za dvokatnu zgradu s çPuè (Pu+P+2): (1,0+3,0+6,0) 10,0 m 

k) za dvokatnu zgradu sa stambenim potkrovljem (P+2+Pks): (0,5+3,0+6,0+1,2) 10,7 m 

l) za dvokatnu zgradu sa çPuè i stamb. potkrov. (Pu+P+2+Pks): (1,0+3,0+6,0+1,2) 11,2 m 

  

II  na strmim terenima nagiba >1:3 (sa ili bez Po odnosno Pu, kota suterena je max.0,5 m) 

m) za suteren s prizemljem (S+P): (0,5+3,0+3,0) 6,5 m 

n) za suteren s prizemljem i stambenim potkrovljem (S+P+Pks): (0,5+3,0+3,0+1,2) 7,7 m 

o) za suteren s prizemljem i katom (S+P+1) (0,5+3,0+3,0+3,0) 9,5 mñ 

 

Na kraju stavka 2. mijenja se broj: Ă1,0ñ i glasi: Ă1,2ñ 

 

U stavku 4. u prvoj reļenici briġe se Ă(UPU)ñ   

 

U stavku 4. alineja 3. rijeļi Ăuzduģna i boļna proļelja zgradeñ zamjenjuju se rijeļima Ăproļelje 

orijentirano prema moru, odnosno javno-prometnoj povrġiniñ. 

 

U stavku 4. alineja 4. broj: Ă0,5ñ zamjenjuje se brojem: Ă1,0ñ. 

 

U stavku 5. Reļenica: ĂDetaljnije uvjete treba propisati UPU-om.ñ briġe se. 

 

U stavku 7. Rijeļi: Ăskladu sñ zamjenjuju se rijeļima: Ăako nije drugaļije propisanoñ 
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Ļlanak 19.  

U ļlanku 25. stavak 1. mijenja se i glasi: 

Ă(1)  U izgraĽenim dijelovima naselja, osobito u dijelovima koji su obuhvaĺeni uvjetima zaġtite, treba 

oļuvati tradicijske guġĺe graditeljske strukture, ali na naļin da se dio preostalih neizgraĽenih povrġina 

preteģito saļuva za javne i krajobrazno ureĽene povrġine.ñ 

 

Stavak 2. briġe se. 

 

Stavak 3. postaje stavak 2. s izmjenom da se briġu rijeļi: Ăurbanistiļkim planom ureĽenjañ. 

 

Ļlanak 20.  

U ļlanku 26. mijenja se naslov iznad stavka 1. i glasi: ĂOBLIKOVANJE ZGRADA UNUTAR 

ZAĠTIĹENE POVIJESNE CJELINE NASELJA PUĻIĠĹA, KONTAKTNOG PODRUĻJA CJELINE 

PUĻIĠĹA TE U ZONAMA VRIJEDNIH RURALNIH CJELINA NASELJA PRAĢNICA I GORNJI 

HUMACñ 

 

Stavak 1. mijenja se i glasi: 

Ă(1) Na podruļju zaġtiĺene povijesne graditeljske cjeline Puļiġĺa, kontaktnom podruļju zaġtiĺene 

povijesne cjeline Puļiġĺa te u zonama vrijednih ruralnih cjelina naselja Praģnica i Gornji Humac, zgrade 

treba oblikovati u jasnom skladu s lokalnim tradicijskim oblicima, bojama i materijalima. Svi zahvati u 

prostoru unutar zaġtiĺene povijesne cjeline naselja Puļiġĺa zahtijevaju prethodnu suglasnost nadleģnog 

tijela za zaġtitu spomenika kulture, a kako je pobliģe odreĽeno u poglavlju 6. ovog Plana.ñ 

 

U stavku 2. na kraju alineje d) stavlja se toļka i dodaje: ĂOd gornjeg ruba otvora prozora ili vrata do 

strehe krova ili vijenca mora biti najmanje 0,2 m, osim u sluļajevima kada nadleģni konzervatorski odjel 

za zaġtitu kulturne baġtine odobri drugaļije rjeġenje;ñ 

 

U stavku 2. na poļetku alineje i) ispred rijeļi Ăkamenomñ dodaje se rijeļ Ăpreteģnoñ 

 

U stavku 2. mijenja se alineja j) i glasi: 

Ăj) minimalno se zahtijeva da proļelje zgrade okrenuto prema moru unutar zaġtiĺene povijesne cjeline 

naselja Puļiġĺa i u njenom kontaktnom podruļju bude izvedeno u kamenu odnosno obloģeno 

kamenom pri ļemu ostatak fasade moģe biti oģbukan s kamenim okvirima otvora, a u zonama 

vrijednih ruralnih cjelina naselja Praģnica i Gornji Humac dopuġtaju se oģbukana proļelja s 

kamenim okvirima otvora, osim u sluļajevima kada nadleģni konzervatorski odjel za zaġtitu 

kulturne baġtine odobri drugaļije rjeġenje;ñ 

 

U stavku 2. dodaju se nova alineja m) i nova alineja n) koje glase: 

Ăm) koristiti kamen vapnenaļkog porijekla svijetlih tonova;  

 n) ģbuka proļelja osnovnih i pomoĺnih zgrada treba biti u svijetlim tonovima, od bijele do svijetlo 

smeĽe boje ili od bijele do svijetlo sive boje;ñ 

  

U stavku 2. dosadaġnje alineje m), n) i o) postaju redom o), p) i q). 

 

Ļlanak 21.  

U ļlanku 27. stavak 1. u prvoj reļenici rijeļi: ĂU zonama stroge i umjerene zaġtite te u kontaktnoj zoni,ñ 

zamjenjuju se rijeļima: ĂNa podruļju zaġtiĺene povijesne cjeline naselja Puļiġĺa, njenom kontaktnom 

podruļju i u zonama vrijednih ruralnih cjelina naselja Praģnica i Gornji Humacñ  

 

U stavku 1. u prvoj reļenici broj: Ă30-Ă zamjenjuje se sa: Ă26 doñ 
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U stavku 1. u petoj reļenici briġu se rijeļi: Ău zoni stroge ili umjerene zaġtite, te u ostalim dijelovima 

graĽevinskih podruļja naseljañ 

 

U stavku 1. u alineji c) iza rijeļi: Ău sluļajevima reguliranimñ dodaje se: Ăļlankom 31. ovih Odredbi 

odnosnoñ. 

 

U stavku 2. broj: Ă30,0ñ zamjenjuje se brojem: Ă40ñ   

 

U stavku 3. prva reļenica se mijenja i glasi: 

ĂNa podruļju zaġtiĺene povijesne cjeline naselja Puļiġĺa, njenom kontaktnom podruļju i u zonama 

vrijednih ruralnih cjelina naselja Praģnica i Gornji Humac  moguĺe je izvesti stambeno potkrovlje (Pks) 

samo ako to nije u suprotnosti s konzervatorskim uvjetima (za zaġtiĺenu povijesnu cjelinu ili spomenik 

kulture) odnosno ako isto nije u suprotnosti s odredbama ovoga Plana.ñ 

 

Stavak 4. mijenja se i glasi: 

Ă(4) Urbanistiļkim planom ureĽenja (UPU), temeljem pobliģe analize, mogu se utvrditi detaljniji 

uvjeti oblikovanja za neizgraĽeni i neureĽeni dio graĽevinskog podruļja naselja. Sukladno ļlanku 31. 

ovih Odredbi mogu se utvrditi uvjeti za zgrade s ravnim i krovovima blagog nagiba te drugaļijim 

krovovima i pokrovima, posebno za graĽevine gospodarske, javne ili druge ne-stambene namjene veĺih i 

netipiļnih tlocrtnih povrġina i/ili formi te se moģe  dozvoliti i izvedba sustava solarnih ĺelija na kroviġtu, 

u podruļjima gdje izvedba takvih kroviġta neĺe utjecati na siluetu tradicijskih izgraĽenih dijelova 

naselja.ñ 

 

Ļlanak 22.  

U ļlanku 28. stavak 1. Rijeļi: ĂKonzervatorski odjel u Splitu preporuļa strehu od kopanihñ zamjenjuju se 

rijeļima: Ăstrehu treba izvesti odñ. 

 

Ļlanak 23.  

U ļlanku 29.  stavak 3. briġe se: Ă(UPU, DPU)ñ 

 

U stavku 4. briġu se rijeļi na kraju stavka: Ăkoja se utvrde UPU-omñ 

 

Ļlanak 24.  

U ļlanku 30. dodaju se novi stavci 4. i 5. koji glase: 

Ă(4)  U zonama ugostiteljsko-turistiļke namjene, naļin gradnje ograde pojedinih prostornih cjelina 

utvrditi ĺe se odredbama obveznog urbanistiļkog plana ureĽenja. 

 

(5)  Najveĺa dozvoljena visina potpornih i ogradnih zidova graĽevnih ļestica iznosi 1,5 m. U sluļaju 

potrebe potpornog zida veĺe visine, zasjek treba izvesti na viġe razina.ñ 

 

Ļlanak 25.  

U ļlanku 31., iza rijeļi: Ău povijesnom razvoju arhitekture.ñ dodaje se nova reļenica: ĂUkoliko se takva 

rjeġenja planiraju primijeniti na podruļju zaġtiĺene povijesne cjeline naselja Puļiġĺa, njenom kontaktnom 

podruļju i u zonama vrijednih ruralnih cjelina naselja Praģnica i Gornji Humac u granicama odreĽenim na 

kartografskom prikazu br. 4. ĂGraĽevinska podruļjañ, potrebna je prethodna suglasnost nadleģnog 

konzervatorskog odjela.ñ 

 

Ļlanak 26.  

U ļlanku 32. stavak 2., iza rijeļi: Ăna prostoru Opĺine.ñ dodaje se nova reļenica: ĂU zaġtiĺenoj povijesnoj 

cjelini naselja Puļiġĺa i u zonama vrijednih ruralnih cjelina naselja Praģnica i Gornji Humac, za 
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postavljanje kioska, pokretnih naprava i drugih konstrukcija privremenih obiljeģja, preporuļa se zatraģiti 

prethodno miġljenje nadleģnog konzervatorskog odjela.ñ   

 

U stavku 3. broj: Ă12ñ zamjenjuje se brojem: Ă15ñ. 

 

Ļlanak 27.  

U ļlanku 34. iza rijeļi: Ătemeljem pobliģe analize i detaljnijih rjeġenjañ stavlja se toļka,  a rijeļi: 

ĂutvrĽenim UPU-omñ briġu se. Na poļetku ļetvrte reļenice rijeļi: ĂUPU-om naseljañ briġu se, a nova 

reļenica poļinje rijeļima: ĂTada je potrebnoñ. 

 

Ļlanak 28.  

U ļlanku 36. na rijeļi: Ăakta lokalne samouprave i sukladno propisimañ briġu se. 

 

Ļlanak 29.  

U ļlanku 37. u naslovu iznad stavka 1. rijeļ: ĂSEPTIĻKEñ zamjenjuje: ĂSABIRNEñ 

 

U stavku 1. rijeļi: ĂU ZOP-uñ zamjenjuju se rijeļima: ĂUnutar prostora ograniļenja (1000 m od obalne 

crte), u graĽevinskom podruļju naselja,ñ  

 

Stavak 2. mijenja se i glasi: 

Ă(2) Ukoliko nije izgraĽen javni sustav odvodnje otpadnih voda, unutar izgraĽenog dijela GPN-a, 

odvodnja otpadnih voda se vrġi izgradnjom sabirnih jama (i njihovim redovitim praģnjenjem) odnosno 

putem vlastitog ureĽaja za proļiġĺavanje, sve u skladu s odredbama ļlanka 96. ovih Odredbi. Sabirna 

jama treba biti pristupaļna za vozilo radi povremenog praģnjenja i raskuģivanja te zadovoljavati ostale 

sanitarno-tehniļke i higijenske uvjete. Udaljenost sabirne jame od granica graĽevne ļestice ne smije biti 

manja od 2,0 m, osim kod rekonstrukcija i interpolacija u povijesnim jezgrama gdje se mogu graditi i na 

udaljenosti od  1,0 m od susjedne ļestice te moguĺe i manje uz suglasnost susjeda.ñ 

 

U stavku 3. rijeļ: Ăseptiļkihñ zamjenjuje se rijeļju: Ăsabirnihñ. 

 

Ļlanak 30.  

U ļlanku 39. rijeļi: Ăstavak 3.ñ briġu se. 

 

Ļlanak 31.  

U ļlanku 40. stavak 1. rijeļ: Ăseptiļkihñ zamjenjuje se rijeļju: Ăsabirnihñ, a na kraju stavka 1. se dodaje: 

ĂUkoliko se korisnik opskrbljuje vodom iz vodoopskrbnog sustava, a takoĽer se koristi i vlastitim 

izvorom, bunarom i sl., duģan je vodovodne instalacije internog sustava potpuno odvojiti preko prekidnog 

spremnika.ñ 

 

U stavku 2. broj: Ă2ñ zamjenjuje se brojem Ă1,0ñ. 

 

Ļlanak 32.  

U ļlanku 47.  stavak 2. rijeļi: Ăpodruļjima stroge i umjerene zaġtiteñ zamjenjuju se rijeļima: Ăpodruļju 

povijesne graditeljske cjeline naselja Puļiġĺañ 

 

U stavku 3. iza rijeļi: ĂU neizgraĽenomñ dodaje se: Ăi neureĽenomñ, a rijeļi: Ă(svakog od naselja i 

izdvojenih dijelova naselja),ñ briġu se. 
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Ļlanak 33.  

U ļlanku 48. stavak 2. rijeļi: Ăodnosno podruļjima stroge i umjerene zaġtiteñ briġu se. 

 

U stavku 3. u prvoj reļenici briġu se rijeļi: Ăzakonito izgraĽenom zgradomñ, a u drugoj reļenici briġu se 

rijeļi: Ăurbanistiļkim planom ureĽenja (UPU)ñ 

 

Ļlanak 34.  

U ļlanku 50. stavak 3. briġe se.  

 

Ļlanak 35.  

U ļlanku 51. stavak 2. rijeļi: Ă(svakog od naselja i izdvojenih dijelova naselja)ñ briġu se. 

 

U stavku 5. rijeļi: Ăpodruļjima stroge i umjerene zaġtiteñ zamjenjuju se rijeļima: Ău podruļju povijesne 

graditeljske cjeline naselja Puļiġĺañ 

 

Stavak 6. briġe se. 

Ļlanak 36.  

U ļlanku 52. stavak 1. mijenja se i glasi: 

Ă(1) Unutar graĽevinskih podruļja naselja, na graĽevnim ļesticama se uz osnovnu zgradu, u sklopu 

zadanih (i ukupnih) vrijednosti izgraĽenosti graĽevne ļestice, moģe graditi jedna ili viġe pomoĺnih zgrada 

koje sluģe za redovitu uporabu osnovne zgrade i zajedno s njome ļine jedinstvenu funkcionalnu cjelinu 

pri ļemu zbroj tlocrtnih povrġina pomoĺnih zgrada ne smije biti veĺi od tlocrtne povrġine osnovne 

zgrade.ñ 

 

U stavku 3. u prvoj reļenici rijeļi: Ăpomoĺne zgradeñ zamjenjuju se rijeļima: Ăpomoĺnih zgradañ  

 

U stavku 3. tekst ispod alineje c) mijenja se i glasi: 

ĂAko je visina graĽevina iz alineje a) ili otvorenog bazena iz alineje b) veĺa od 1m, smatra ih se 

pomoĺnim zgradama te ulaze u zbroj povrġina iz stavka 1. ovog ļlanka.ñ 

 

Ļlanak 37.  

U ļlanku 53. stavak 2. mijenjaju se prvih pet reļenica tako da sada glase: 

Ă(2) Pomoĺne zgrade se mogu graditi poļevġi od graĽevinske linije osnovne zgrade prema dubini 

ļestice ili izmeĽu graĽevinske i regulacijske linije (ñu dvoruò) uz uvjet da regulacijska linija ne graniļi sa 

prometnicom od drģavnog ili ģupanijskog znaļaja. U sluļajevima gradnje na meĽi, zid prema susjedovoj 

meĽi mora biti vatrootporan. Krovna voda mora se slijevati na vlastitu ļesticu. Materijalima i 

oblikovanjem moraju biti usklaĽene sa zgradom uz koju se grade. Udaljenosti u odnosu na boļne meĽe:ñ 

 

Stavak 3. mijenja se i glasi: 

Ă(3) Odredbe stavaka 1. i 2. primjenjuju se i na gradnju zatvorenih, natkrivenih ili otvorenih bazena, 

bilo kao pomoĺnih zgrada ili pomoĺnih graĽevina (tj. u sluļaju otvorenog ukopanog bazena graĽevinske 

bruto povrġine manje ili jednake 50 m
2
.ñ 

 

Ļlanak 38.  

U ļlanku 54. stavak 1. alineja a) mijenja se i glasi: 

a) Ămoģe imati visinu do vijenca zgrade najviġe 3,0 m;ñ 

 

Dodaje se novi stavak 3. koji glasi: 
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(3) ĂIznimno od stavka 1. alineja b) moguĺa je izgradnja garaģe i izmeĽu graĽevinske i regulacijske 

linije (ñu dvoruò) pod uvjetom da regulacijska linija ne graniļi sa prometnicom od drģavnog ili 

ģupanijskog znaļaja.ñ 

 

Dosadaġnji stavak 3. postaje stavak 4. 

 

Ļlanak 39.  

U ļlanku 56. u tekstu ispod alineje b) briġe se: Ăi 56.ñ a izmeĽu brojeva: Ă54, 55.ñ dodaje se: Ăiñ. 

 

Ļlanak 40.  

U ļlanku 58. stavak 1. u prvoj reļenici rijeļ: Ănalazeñ zamjenjuje se rijeļju: Ăplanirajuñ. 

 

U stavku 2. u drugoj alineji rijeļ: Ăpojedinaļniñ zamjenjuje se rijeļima: Ăstambeni iñ te se dodaje  nova, 

treĺa alineja koja glasi: 

¶ Ăpovrġine i objekti za istraģivanje i eksploataciju mineralnih sirovina;ñ 

 

U stavku 3. alineji a) briġe se zarez i rijeļ: Ătoviliġtañ, a alineja d) se mijenja i glasi: Ănadstreġniceñ te se 

dodaje nova alineja f) koja glasi: 

Ăf) objekti koji se grade sukladno ļlancima 59a, 59b. i 59c. ovih Odredbiñ 

 

Na kraju stavka 3. iza rijeļi: Ăod obalne crteñ se umjesto toļke stavlja zarez i dodaje: Ăosim zgrada za 

potrebe prijavljenog obiteljskog gospodarstva i pruģanje ugostiteljskih i turistiļkih usluga u seljaļkom 

domaĺinstvu.ñ 

Stavci 4. i  5. briġu se. 

 

Dosadaġnji stavak 6. postaje stavak 4. 

 

Ļlanak 41.  

U ļlanku 59. dodaje se novi stavak 2. koji glasi: 

Ă(2)    Pod poljoprivrednim zemljiġtem smatra se ono zemljiġte koje je u katastru upisano kao 

poljoprivredno, a smatrat ĺe se poljoprivrednim zemljiġtem i ono zemljiġte na kojem se obavlja intenzivna 

obrada i nalazi se pod nekom poljoprivrednom kulturom, a nije upisano u katastar kao poljoprivredno.ñ 

 

Ļlanak 42.  

Iza ļlanka 59. dodaju se novi ļlanci 59a., 59b. i 59c. koji glase: 

 

ĂĻlanak 59a. 

GOSPODARSKE I STAMBENE GRAņEVINE U FUNKCIJI OBAVLJANJA POLJOPRIVREDNE I 

STOĻARSKE DJELATNOSTI 

(1) Pod gospodarskim i stambenim graĽevinama podrazumijevaju se graĽevine koje se za vlastite 

potrebe, a u funkciji obavljanja djelatnosti poljoprivrede i stoļarstva grade izvan graĽevinskog podruļja. 

Podruļja na kojima se omoguĺava gradnja ovih sadrģaja prikazana su na kartografskom prikazu broj 1. 

ĂKoriġtenje i namjena povrġinañ i broj 3.b  ĂUvjeti koriġtenja, ureĽenja i zaġtite prostora, Podruļje 

primjene posebnih mjera ureĽenja i zaġtiteñ  u mjerilu 1:25000. 

   

(2) Uz okolnost da se odreĽeno zemljiġte nalazi unutar podruļja oznaļenog na kartografskim 

prikazima iz stavka 1. ovog ļlanka, za gradnju graĽevina iz stavka 1. ovog ļlanka kumulativno mora biti 

zadovoljen i preduvjet da se radi o poljoprivrednom zemljiġtu iz ļlanka 59. stavak 2. ovih Odredbi te da 

su zadovoljeni odgovarajuĺi kriteriji za gradnju iz ļlanaka 59a., 59b. i 59 c. ovih Odredbi.     
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(3) Moguĺnost izgradnje sadrģaja iz stavka 1. ovog ļlanka podrazumijeva bavljenje poljoprivredom i 

stoļarstvom, odnosno iskljuļivo poljoprivredom (u prostoru ograniļenja - 1000 m od obalne crte) kao 

registriranom osnovnom djelatnoġĺu na povrġinama od minimalno 3 ha u prostoru ograniļenja (pojas 

1000 m od obalne crte mora) i na povrġinama od minimalno 1 ha izvan prostora ograniļenja.  

 

(4) Stambene i gospodarske graĽevine u prostornom smislu moraju saļinjavati funkcionalnu cjelinu 

uz racionalno koriġtenje prostora. U stambenim objektima tih cjelina mogu se pruģati ugostiteljske i 

turistiļke usluge seoskog turizma.  

 

(5) Tlocrtna projekcija ovih graĽevina mora biti pravokutnog oblika od 1:1,5 do 1:2, ili kombinacija 

takvih pravokutnih oblika povezanih u jednu cjelinu, pri ļemu je najdulje proļelje objekta uvijek 

postavljeno usporedno sa slojnicama terena. 

 

(6) Iznimke od odredbi stavka 5. ovog ļlanka moguĺe su samo u sluļaju gradnje gospodarskih 

graĽevina iz ļlanka 59c. stavka 1. ovih Odredbi pod uvjetom da tehnoloġki zahtjevi za poljoprivrednu 

proizvodnju unutar takvih graĽevina zahtijevaju drugaļiju organizaciju prostora ġto mora biti detaljno 

obraĽeno odgovarajuĺom projektnom dokumentacijom potrebnom za ishoĽenje akta kojim se dozvoljava 

gradnja.  

 

(7) Proļelja ovih graĽevina izvode se od lokalnih materijala (kamen, gdje je to moguĺe u maniri 

suhozida) ili se ureĽuju ģbukom svijetlih tonova, od bijele do svijetlo smeĽe boje. 

 

Ļlanak 59b. 
(1)  GraĽevine za potrebe prijavljenog obiteljskog poljoprivrednog gospodarstva (OPG) i 

pruģanje ugostiteljskih i turistiļkih usluga u seljaļkom domaĺinstvu mogu se graditi prema 

slijedeĺim kriterijima:  

- odobrenje za graĽenje moģe se izdati samo na povrġinama odreĽenim ovim Planom kao ĂPodruļje za 
gradnju graĽevina za poljoprivredu i stoļarstvo izvan graĽevinskog podruļjañ na kartografskom 

prikazu broj 1. ĂKoriġtenje i namjena povrġinañ i kartografskom prikazu broj 3.b  ĂUvjeti koriġtenja, 

ureĽenja i zaġtite prostora, Podruļje primjene posebnih mjera ureĽenja i zaġtiteñ  u mjerilu 1:25000; 

- odobrenje za graĽenje moģe se izdati samo na povrġinama koje su privedene svrsi i zasaĽene trajnim 
nasadima (maslina, vinova loza i sl.) u povrġini od najmanje 70% ukupne povrġine OPG-a i/ili 

seljaļkog domaĺinstva za pruģanje ugostiteljsko-turistiļke usluge ukoliko je osnovna djelatnost 

poljoprivreda odnosno poljodjelstvo;  

- objekt se ne moģe graditi na I. kategoriji bonitiranog poljoprivrednog zemljiġta ni na osobito 

vrijednom poljoprivrednom zemljiġtu (plodni dolci, vrtaļe i sl.);  

- u prostoru ograniļenja, odnosno pojasu od 1000 m od obalne crte, OPG mora biti registriran za 
poljoprivredu odnosno poljodjelstvo kao osnovnu djelatnost na minimalnoj povrġini od 3ha te se na 

tom podruļju ne smiju graditi sadrģaji u svrhu stoļarske proizvodnje; 

- izvan prostora ograniļenja, odnosno izvan pojasa od 1000 m od obalne crte, OPG moģe, uz 
poljoprivredu, biti registriran i za stoļarstvo na minimalnoj povrġini od 1ha te se na tom podruļju 

mogu graditi objekti i sadrģaji u svrhu stoļarske proizvodnje; 

- graĽevina moģe imati najviġe prizemlje ukupne povrġine do 400 m2 graĽevinske bruto povrġine 
(najveĺe visine do 5m) i/ili potpuno ukopani podrum do 1000 m2 graĽevinske bruto povrġine, a mora 

biti udaljena najmanje 100 m od obalne crte;  

- ne moģe se graditi viġe odvojenih pojedinaļnih graĽevina ukupno odgovarajuĺe povrġine;  

- graĽevina mora biti udaljena od ruba meĽe sa susjednim ļesticama minimalno 20 m; 

- poljoprivredne povrġine i graĽevine iz ovog ļlanka ne mogu se prenamijeniti u drugu namjenu. 

 

(2)  Odredbe iz stavka 1. ovog ļlanka primjenjuju se i na obrt registriran za obavljanje poljoprivrede ili 

pravne osobe registrirane za obavljanje poljoprivrede. 

 

Ļlanak 59c. 
(1)  Gospodarske graĽevine za vlastite potrebe u funkciji obavljanja djelatnosti poljoprivrede i 

stoļarstva mogu se graditi prema sljedeĺim kriterijima:  
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- odobrenje za graĽenje moģe se izdati samo na povrġinama odreĽenim ovim Planom kao ĂPodruļje za 

gradnju graĽevina za poljoprivredu i stoļarstvo izvan graĽevinskog podruļjañ na kartografskom 

prikazu broj 1. ĂKoriġtenje i namjena povrġinañ i kartografskom prikazu broj 3.b  ĂUvjeti koriġtenja, 

ureĽenja i zaġtite prostora, Podruļje primjene posebnih mjera ureĽenja i zaġtiteñ  u mjerilu 1:25000; 

- odobrenje za graĽenje moģe se izdati samo na povrġinama na kojima se obavlja djelatnost 
poljoprivrede odnosno stoļarstva  i koje su privedene svrsi te imaju kolni pristup na javnu prometnu 

povrġinu; 

- objekt se ne moģe graditi na I. kategoriji bonitiranog poljoprivrednog zemljiġta ni na osobito 
vrijednom poljoprivrednom zemljiġtu (plodni dolci, vrtaļe  i sl.);  

- ovi objekti mogu se graditi iskljuļivo izvan prostora ograniļenja, odnosno izvan pojasa od 1000 m 

od obalne crte; 

- na povrġinama od 1 do 3 ha mogu imati prizemlje ukupne povrġine do 200 m2 graĽevinske bruto 
povrġine (najveĺe visine do 5m) i/ili potpuno ukopani podrum do 400 m2 graĽevinske bruto 

povrġine; 

- na povrġinama veĺim od 3 ha mogu imati prizemlje ukupne povrġine do 400 m2 graĽevinske bruto 

povrġine (najveĺe visine do 5m) i/ili potpuno ukopani podrum do 1000 m2 graĽevinske bruto 

povrġine; 

- ove graĽevine ne mogu se graditi na udaljenosti manjoj od 20 m od granice susjedne parcele.  

 

(2)  Stambene graĽevine za vlastite potrebe u funkciji obavljanja djelatnosti poljoprivrede i 

stoļarstva mogu se graditi prema sljedeĺim kriterijima:  

- odobrenje za graĽenje moģe se izdati samo na povrġinama odreĽenim ovim Planom kao ĂPodruļje za 
gradnju graĽevina za poljoprivredu i stoļarstvo izvan graĽevinskog podruļjañ na kartografskom 

prikazu broj 1. ĂKoriġtenje i namjena povrġinañ i kartografskom prikazu broj 3.b  ĂUvjeti koriġtenja, 

ureĽenja i zaġtite prostora, Podruļje primjene posebnih mjera ureĽenja i zaġtiteñ  u mjerilu 1:25000; 

- odobrenje za graĽenje moģe se izdati samo na povrġinama na kojima se obavlja djelatnost 
poljoprivrede odnosno stoļarstva  i koje su privedene svrsi; 

- objekt se ne moģe graditi na I. kategoriji bonitiranog poljoprivrednog zemljiġta ni na osobito 

vrijednom poljoprivrednom zemljiġtu (plodni dolci, vrtaļe i sl.);  

- ovi objekti mogu se graditi iskljuļivo izvan prostora ograniļenja, odnosno izvan pojasa od 1000 m 
od obalne crte; 

- moģe se izgraditi samo jedan stambeni objekt;  

- stambeni objekti moraju se graditi kao jedinstvene graĽevine i ne moģe se graditi viġe odvojenih 

pojedinaļnih graĽevina ukupno odgovarajuĺe povrġine;  

- stambeni objekti ne mogu se graditi zasebno bez gospodarskih objekata iz stavka 1. ovog ļlanka i ne 
mogu se graditi na udaljenosti manjoj od 10 m od granice susjedne parcele;  

- katnost stambenih objekata moģe biti najviġe podrum, prizemlje, kat i kosi krov (bez nadozida); 

- najveĺa bruto tlocrtna povrġina stambenog objekta je 100 m2.  

 

(3)  Poljoprivredno zemljiġte, koje je sluģilo kao osnova za izdavanje akta za graĽenje prema ovom 

ļlanku ne moģe se parcelirati na manje dijelove.  

 

(4)  Objekti koji se grade po ovom ļlanku izvan podruļja (1000 m od obalne crte) moraju biti udaljeni 

najmanje 200 m od graĽevinskih podruļja odreĽenog ovim Planom, osim od graĽevinskih podruļja za 

gospodarsko-poslovnu namjenu.ñ 

 

Ļlanak 43.  

U ļlanku 60. stavak 6. broj: Ă100,0ñ zamjenjuje se brojem: Ă200,0ñ. 

 

Ļlanak 44.  

Ļlanak 61. briġe se. 
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Ļlanak 45.  

U ļlanku 62. stavak 1. mijenja se i glasi: 

Ă(1) Gospodarski sklopovi ï ġtale predstavljaju grupe zgrada ili pojedinaļne objekte s pripadajuĺim 

poljoprivrednim zemljiġtem za drģanje i/ili uzgoj stoke koje se mogu graditi na parceli najmanje povrġine 

od 5000 m
2
, a najveĺa izgraĽenost parcele smije biti 5% ali do najveĺeg tlocrta ġtale (svih graĽevina u 

sastavu) od najviġe 150 m
2
.ñ   

 

Stavak 3. mijenja se i glasi: 

Ă(3) Ġtale se mogu graditi samo izvan graĽevinskog podruļja.ñ 

 

U stavku 4. u alineji a) broj: Ă50ñ zamjenjuje se brojem: Ă200ñ, a u alineji c) broj: Ă30ñ zamjenjuje se 

brojem: Ă20ñ. 

 

Stavak 6. briġe se. 

Ļlanak 46.  

U ļlanku 63. stavak 2. iza rijeļi: Ăizgradnje spremiġta za alatñ dodaje se: Ăna istom poljoprivrednom 

zemljiġtuñ 

 

U stavku 5. rijeļi: Ăbruto-razvijenañ zamjenjuje se rijeļju: Ătlocrtnañ, a broj: Ă4ñ zamjenjuje se brojem: 

Ă3,0ñ   

 

U stavku 6. alineja b) i alineja c) se mijenjaju i glase: 

b) Ăda je udaljena od lokalne, ģupanijske ili drģavne ceste min 10,0 m te od nerazvrstane ceste 

minimalno 3,0 m, 

c) da je udaljena minimalno 3,0 m od ruba susjedne ļestice,ñ 

 

Dodaje se novi stavak 7. koji glasi: 

(7) Poljska kuĺica ne moģe imati prikljuļak na komunalnu infrastrukturu. 

 

Ļlanak 47.  

U ļlanku 64. stavak 2. briġe se teksta u zagradama na kraju alineje c). 

 

Stavak 3. briġe se. 

 

Stavci 4. i 5. postaju stavci 3. i 4. 

 

Dodaje se novi stavak 5. i glasi: 

Ă(5)  Poljoprivredno zemljiġte, koje je sluģilo kao osnova za izdavanje akta za graĽenje prema ovom 

ļlanku ne moģe se parcelirati na manje dijelove.ñ 

 

Ļlanak 48.  

U ļlanku 65. stavak 2. se briġe, a dosadaġnji stavak 3. postaje stavak 2. 

 

Dodaje se novi stavak 3. i glasi: 

Ă(3)  Poljoprivredno zemljiġte, koje je sluģilo kao osnova za izdavanje akta za graĽenje prema ovom 

ļlanku ne moģe se parcelirati na manje dijelove.ñ 

Ļlanak 49.  

Ļlanak 66. mijenja se i glasi: 

ĂĻlanak 66. 

NADSTREĠNICE I HLADNJAĻE   
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(1) Na udaljenosti veĺoj od 1000,0 m od obalne crte, u maslinicima, vinogradima, voĺnjacima i 

povrtnjacima povrġine veĺe od 1,0 ha moģe se postaviti nadstreġnica veliļine do 30 m2. Nadstreġnice 

sluģe za privremeno skladiġtenje poljoprivrednih proizvoda i paleta te se grade od lakog materijala, 

otvorene su sa barem tri strane i imaju kroviġte 

 

(2) Na udaljenosti veĺoj od 1000,0 m od obalne crte, u vinogradima, maslinicima i voĺnjacima veĺim 

od 5,0 ha moģe se sagraditi hladnjaļa najveĺe povrġine do 100 m2, iskljuļivo u sklopu prizemne 

graĽevinu za potrebe prijavljenog obiteljskog poljoprivrednog gospodarstva i pruģanje ugostiteljskih i 

turistiļkih usluga u seljaļkom domaĺinstvu.ñ 

 

Ļlanak 50.  

Ļlanak 68.  mijenja se i glasi: 

ĂĻlanak 68. 

VIDIKOVCI  

(1) Na istaknutim reljefnim pozicijama s atraktivnim pogledom ovim Planom odreĽene su pozicije 

vidikovaca. Vidikovci se mogu opremati kao ureĽena odmoriġta bilo da se do njih pristupa kolnim ili 

pjeġaļkim putem. Vaģniji vidikovci su oznaļeni u grafiļkom dijelu elaborata Plana, kartografski prikaz 

broj 3a ĂUvjeti koriġtenja ureĽenja i zaġtite prostora, Uvjeti koriġtenjañ u mjerilu 1:25000: 

1. pozicija "Viġe Punte" 

2. pozicija "Lateġa brdo"  

3. i 4.  pozicije uz D-113 i "Ļiste dolce"  

5. pozicija uz crkvicu Sv. Duha 

6. pozicija uz kaġtel Vusio 

(2) Na poziciji Viġe Punte omoguĺava se postavljanje spomen obiljeģja najveĺe visine 10,0 m uz 

ureĽenje odmoriġta, postavljanje urbane opreme, poploļanja platoa i ureĽenje pristupnih staza. Spomen 

obiljeģje moģe se graditi na temelju odgovarajuĺeg akta kojim se odobrava graĽenje prema uvjetima ovog 

Plana i uz suglasnost Uprave za zaġtitu kulturne baġtine, Konzervatorskog odjela u Splitu.ñ 

 

Ļlanak 51.  

Ļlanak 69. mijenja se i glasi: 

ĂĻlanak 69. 

 ĂREKREACIJSKE STAZE, ĠUMSKI I POLJSKI PUTOVI 

(1) Izvan graĽevinskih podruļja i prometnica utvrĽenih ovim Planom, moguĺe je ureĽivati 

rekreacijske i tematske staze. Rekreacijske i tematske staze mogu biti poloģene tako da zajedno s 

pozicijama vidikovaca obuhvaĺaju  osmiġljeno rjeġenje povezivanja atrakcija na podruļju opĺine, 

ukljuļujuĺi povijesne lokalitete, pastirske stanove i dr.  

 

(2) Omoguĺava se rekonstrukcija postojeĺih i gradnja novih ġumskih i poljoprivrednih putova 

minimalne ġirine 2,5 m s odgovarajuĺim proġirenjima za mimoilaģenje vozila.ñ 

 

Ļlanak 52.  

Ļlanak 70. briġe se. 

 

Ļlanak 53.  

Ļlanak 72. briġe se . 

 

Ļlanak 54.  

Ļlanak 73. mijenja se i glasi: 

ĂĻlanak 73. 

ISTRAĢIVANJE I EKSPLOATACIJA MINERALNIH SIROVINA  
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(1) Ovim Planom, unutar povrġina za istraģivanje mineralnih sirovina utvrĽenih u PPSDĢ, odreĽena 

su eksploatacijska polja kamenoloma (E3):  

 

1. çPuļiġĺa (Punta)è, pribliģne povrġine 167,7 ha 

2. çLoznaè, pribliģne povrġine 50,7 ha 

3. çBraļutaè, pribliģne povrġine 5,4 ha 

4. çKruġev Dolacè, pribliģne povrġine 19,5 ha 

5. çBratiģa - Nakal - Potok ï Istokè, pribliģne povrġine 1,5 ha 

6. çBratiģa - Nakal - Potok ï Zapadè, pribliģne povrġine 1,9 ha 

7. çBratiģa Nakal Maslenicaè, pribliģne povrġine 2,9 ha 

8. çDolacè, pribliģne povrġine 2,9 ha 

9. çKalina Iè, pribliģne povrġine 0,2 ha 

10. çKalina IIè, pribliģne povrġine 0,6 ha 

koja su prikazana na kartografskom prikazu broj 1. ĂKoriġtenje i namjena povrġinañ, kartografskom 

prikazu broj 3.b ĂUvjeti koriġtenja, ureĽenja i zaġtite prostora, Podruļje primjene posebnih mjera ureĽenja 

i zaġtiteñ u mjerilu 1:25000 te na kartografskom prikazu broj 4. ĂGraĽevinska podruļjañ u mjerilu 1:5000. 

 

 (2) Povrġine iz stavka 1. ovog ļlanka odreĽuju se za iskoriġtavanje (eksploataciju) arhitektonskog 

graĽevnog kamena. Tehniļki graĽevni kamen unutar tih prostora moģe se iskoriġtavati iskljuļivo kao 

sekundarna sirovina, a na temelju posebnih propisa i dozvola. Unutar navedenih povrġina moguĺa je i 

primarna obrada kamena. U uvali Veselje, planira se izgradnja pristana za teretne brodove - trgovaļko-

industrijska luka (çLIè) i ureĽenje zone poslovne namjene (K) u funkciji kamenoloma i luke, a sve 

sukladno donesenom urbanistiļkom planu ureĽenja.  

 

(3)      UtvrĽeni su i slijedeĺi istraģni prostori mineralnih sirovina (Ex): 

1. ĂDubokañ, pribliģne povrġine 40,5 ha 

2. ĂLozna istok-Konopljikovañ, pribliģne povrġine 8,3 ha 

3. ĂBraļuta istokñ, pribliģne povrġine 27,3 ha 

4. ĂBraļuta zapad (Gradina)ñ, pribliģne povrġine 14,1 ha 

5. ĂKrponji rotñ, pribliģne povrġine 15,9 ha 

6. ĂKlinje glaveñ, pribliģne povrġine 19,6 ha 

7. ĂBratiģa - Nakal ï Dolacñ, pribliģne povrġine 63,3 ha 

8. ĂKalinañ, pribliģne povrġine 20,2 ha 

koji su prikazani na kartografskom prikazu broj 3.b ĂUvjeti koriġtenja, ureĽenja i zaġtite prostora, 

Podruļje primjene posebnih mjera ureĽenja i zaġtiteñ u mjerilu 1:25000 te na kartografskom prikazu broj 

4. ĂGraĽevinska podruļjañ u mjerilu 1:5000. U povrġinu istraģnog prostora mineralnih sirovina (Ex) 

ĂBraļuta istokñ, ĂBratiģa ï Nakal ï Dolacñ i ĂKalinañ  ukljuļene su povrġine eksploatacijskih polja u 

skladu s kartografskim prikazima. Za svaki od ovim Planom utvrĽenih istraģnih prostora mora se provesti 

odgovarajuĺi postupak procjene utjecaja zahvata na okoliġ. Sukladno rezultatima tog postupka te 

odredbama ovog Plana i posebnim propisima, unutar istraģnih prostora moĺi ĺe se otvarati nova 

eksploatacijska polja bez izmjena ovog Plana.  

 

(4) Povrġine za eksploataciju mineralnih sirovina moraju biti minimalno 350,0 m udaljene od granice 

graĽevinskog podruļja naselja i minimalno 150,0 m od kulturnih dobara navedenih u poglavlju 6.2. Mjere 

zaġtite kulturno povijesnih cjelina i graĽevina. 

(5) Prije poļetka istraģnih radova i/ili eksploatacije mineralnih sirovina na povrġini odnosno polju 

(podruļja odreĽenih vrġnim toļkama) ļija je granica 200 m ili manje udaljena od registriranih, odnosno 

evidentiranih, ili novootkrivenih arheoloġkih lokaliteta, investitor obvezno treba izvijestiti Ministarstvo 

kulture - Konzervatorski odjel u Splitu. 

 

(6)     U svim planiranim istraģnim prostorima i eksploatacijskim poljima moguĺe je ishoĽenje 

jedne ili viġe koncesija razliļitih korisnika. 
 

(7) Sanacija i bioloġka rekultivacija istraģnog prostora i eksploatacijskog polja mora biti sastavni dio 

odobrenja za istraģivanje odnosno eksploataciju. Tijekom eksploatacije nuģno je provoditi mjere tehniļke 
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sanacije i bioloġke rekultivacije dijelova kamenoloma na kojima je zavrġena eksploatacija sukladno 

rudarskom projektu odnosno elaboratu geomehaniļke stabilnosti. Nakon prestanka eksploatacije odnosno 

zavrġetka istraģnih radova na nekom polju, potrebno je u cijelosti dovrġiti sanaciju podruļja  sukladno 

rudarskom projektu te odgovarajuĺem geomehaniļkom elaboratu i postupku procjene utjecaja na okoliġ.ñ 

 

Ļlanak 55.  

Ļlanak 74.  mijenja se i glasi: 

ĂĻlanak 74. 

POVRĠINE ZA GOSPODARSKU-POSLOVNU NAMJENU 

(1) Ovim Planom su utvrĽene slijedeĺe povrġine za iskljuļivu gospodarsku ï poslovnu namjenu: 

1. çPuļiġĺaè - tip K,  

2. çKonopikovaè - tip K, 

3. çPraģnicaè - tip I4, 

4. çBraļutaè - tip I4, 

5. çMladinje Brdoè - tip K, 

6. çMakova glavicaè - tip I4, 

7. çMaslenicaè - tip I4, 

8. çRaġeljka ï Njiviceè - tip K, 

9. çVeseljeè - tip K 

10. çPetradeè ï tip K 

11. çPuntaè - tip I4 

12. çGrabice è- tip I3 

Sve navedene povrġine utvrĽene su kao povrġine izvan naselja za izdvojenu namjenu, osim 

povrġine ĂPuļiġĺañ koja se nalazi unutar GPN-a Puļiġĺa.  

 

(2) Poloģaj ovih povrġina, odnosno graĽevinskih podruļja iz stavka 1. ovog ļlanka prikazan je na 

kartografskom prikazu br. 1: ñKoriġtenje i namjena povrġinaò, a granice su im odreĽene na kartografskom 

prikazu broj 4.: ñGraĽevinska podruļja ò.  

 

(3) Za male poslovne zgrade, koje se grade unutar graĽevinskih podruļja naselja ï na povrġinama 

ovim Planom utvrĽene mjeġovite namjene - primjenjuju se odredbe ļlanka 55.ñ  

 

Ļlanak 56.  

Ļlanak 75. mijenja se i glasi: 

ĂĻlanak 75. 

GOSPODARSKA NAMJENA  
(1) Na povrġinama iskljuļive gospodarske namjene utvrĽenim ovim Planom, moguĺe je planirati i 

graditi: 

1. unutar tipa çK ï gospodarska namjena, mjeġovita zona preteģito poslovne namjene è - preteģito 

manje pogone proizvodnje, prerade i obrade, skladiġta i servise, te prateĺe uredske, trgovaļke i dr. 

usluģne sadrģaje (ukljuļivo i ugostiteljske ï restoran, caffe i/ili sl. kao prateĺi sadrģaj); 

2. unutar tipa çI3 - gospodarska namjena, proizvodna - preteģito prehrambeno-preraĽivaļke namjeneè 

- povrġine prvenstveno utvrĽene radi smjeġtaja prehrambeno-preraĽivaļke djelatnosti vezane uz 

preradu, pakiranje i skladiġtenje poljoprivrednih proizvoda (vinarstvo, maslinarstvo i sl.)  uz 

moguĺnost smjeġtaja skladiġta, servisa, uredskih i trgovaļkih sadrģaja te usluģnih djelatnosti 

vezanih za osnovnu namjenu (kuġaonica, restoran, caffe bar i sl);  

3. unutar tipa çI4 ï gospodarska namjena, proizvodna ï preteģito graĽevinarske namjeneè povrġine 

prvenstveno utvrĽene radi smjeġtaja djelatnosti obrade kamena (klesarske radionice, proizvodne 

hale, opremljeni proizvodni prostori na otvorenom) uz moguĺnost smjeġtaja skladiġta i servisa te 

prateĺih uredskih i minimalnih usluģnih sadrģaja.   

 

(2) Za povrġine iz stavka 1. ovog ļlanka obuhvaĺene obvezom izrade UPU-a (ĂPuļiġĺañ, 

ĂKonopikovañ, ĂPraģnicañ, ĂBraļutañ, ĂMladinje brdoñ, ĂMakova glavicañ, ĂRaġeljka-Njiviceñ i 
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ĂPetradeñ) odredbama ļlanaka 76., 77. i 78.  dani su osnovni uvjeti i smjernice za izgradnju i ureĽenje tih 

povrġina, koji se dalje moraju razraditi i pobliģe odrediti pojedinim UPU-ima. Primjenom tih uvjeta i 

smjernica te odgovarajuĺom primjenom odredbi za izgradnju zgrada mjeġovite i poslovne namjene unutar 

GPN-a (poglavlje 2.2.3. ovih Odredbi), u  izgraĽenim dijelovima tih povrġina omoguĺava se 

rekonstrukcija postojeĺih zgrada, prenamjena postojeĺih zgrada u druge sadrģaje kompatibilne osnovnoj 

namjeni te gradnja novih industrijskih i zanatskih zgrada te prateĺih graĽevina i sadrģaja. Za izradu 

urbanistiļkog plana ureĽenja gospodarske namjene ĂBraļutañ  obvezna je konzervatorska reambulacija 

terena.  

 

(3) Za povrġine iz stavka 1. ovog ļlanka koje nisu obuhvaĺene obvezom izrade UPU-a u sluļaju kad 

je isti veĺ donesen (ĂVeseljeñ), kad su te povrġine veĺ preteģito izgraĽene, ureĽene i infrastrukturno 

opremljene (ĂMaslenicañ i ĂPunta) ili kad se ovim Planom propisuju uvjeti zahvata u prostoru s 

detaljnoġĺu propisanom za urbanistiļki plan ureĽenja (ĂGrabiceñ), uvjeti za gradnju, rekonstrukciju i 

druge zahvate u prostoru daju se u ļlanku 78a. ovih Odredbi.    

 

(4) Unutar povrġina za gospodarsku namjenu ĂPuļiġĺañ i ĂPetradeñ tip-K planira se smjeġtaj 

reciklaģnih dvoriġta iz sustava zbrinjavanja otpada. 

 

(5)   Unutar povrġine za gospodarsku namjenu ĂPetradeñ tip-K, uz drģavnu cestu D-113, planira se 

smjeġtaj benzinske crpke. 

 

(6)   Unutar povrġine za gospodarsko namjenu ĂPraģnicañ tip-I4 planira se realizacija slobodne 

carinske zone (koju na prostoru opĺine Puļiġĺa planira PPSDĢ). Slobodna carinska zona se moģe utvrditi 

u cjelini, ili dijelu planirane povrġine.ñ 

 

Ļlanak 57.  

U ļlanku 76. u naslovu iznad stavka 1. briġe se rijeļ: ĂPOSLOVNUñ 

 

Ļlanak 58.  

U ļlanku 77. u naslovu iznad stavka 1. briġe se rijeļ: ĂPOSLOVNUñ 

 

Ļlanak 59.  

Iza ļlanka 78. dodaje se novi ļlanak 78a. koji glasi: 

ĂĻlanak 78a 

(1)  Povrġine iskljuļive gospodarske namjene utvrĽene ovim Planom, a za koje nije propisana izrada 

urbanistiļkog plana ureĽenja su: 

- ĂVeseljeñ ï tip K (usvojen urbanistiļki plan ureĽenja) 

- ĂMaslenicañ ï tip I4  

- ĂPuntañ ï tip I4 

- ĂGrabiceñ ï tip I3 

 

(2)  Za povrġinu gospodarske namjene ĂVeseljeñ ï tip K vrijede slijedeĺi uvjeti: 

- kopneni dio trgovaļko-industrijske luke posebne namjene ĂVeseljeñ za koju je donesen Urbanistiļki 

plan ureĽenja (ĂSluģbeni glasnik Opĺine Puļiġĺañ, br. 4/11.) moģe se dalje ureĽivati samo prema 

odredbama toga plana te akata o graĽenju koji su izdani temeljem usvojenog UPU-a;  

- Izmjenama i dopunama UPU-a ĂVeseljeñ moguĺe je, unutar istog obuhvata, planirati  potrebnu luļku 

podgradnju ili nuģnu nadogradnju odnosno mijenjati postojeĺe uvjete gradnje i ureĽenja, a sve u cilju 

poboljġanja temeljne funkcije pristana teretnih brodova.    

 

(3)  Povrġina gospodarske namjene ĂMaslenicañ ï tip I4 preteģito je izgraĽena i ureĽena te je 

opremljena za preradu arhitektonskog graĽevnog kamena. Uz pogon (halu) za obradu kamena ureĽena je 

upravna zgrada s pomoĺnim objektima, a vanjski dio pogona opremljen je strojevima za primarnu obradu 
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kamena i portalnom dizalicom. Na temelju Plana se omoguĺava rekonstrukcija postojeĺih zgrada i 

gradnja novih prema slijedeĺim uvjetima: 

- najmanja povrġina graĽevne ļestice osnovnih gospodarskih zgrada iznosi 400 m2; 

- najveĺi koeficijenti izgraĽenosti kig iznosi 0,6 a najveĺi koeficijent iskoristivosti graĽevne ļestice  
kig iznosi  1,4; 

- zgrada mora biti udaljena najmanje 3,0 m od ruba graĽevne ļestice; 

- upravna ili proizvodna zgrada moģe imati podrum te najviġe dvije nadzemne etaģe (prizemlje i kat 
bez potkrovlja). Visina pojedinog kata ne smije biti veĺa od 4,5 m; 

- visina svih zgrada na graĽevnoj ļestici mjerena od kote konaļno zaravnatog terena do vijenca krova 

ne smije biti veĺa od 10,5 m. Unutar ove visine moģe se urediti i samo jedna razina (u ovisnosti o 

potrebama proizvodnog procesa) iznad razine podruma;  

- visina krovnog sljemena smije iznositi najviġe 13,0 m mjereno od konaļno zaravnatog i ureĽenog 

terena uz zgradu na njenoj viġoj strani; 

- moguĺa je primjena ravnog i kosog krova; 

- parkiranje vozila u pravilu treba rjeġavati na graĽevnoj ļestici, prema normativima iz poglavlja 5. 
ovih Odredbi. Omoguĺava se formiranje zajedniļkog parkiraliġta za potrebe poslovne zone. 

 

(4)  Povrġina gospodarske namjene ĂPuntañ ï tip I4 preteģito je izgraĽena, ureĽena i infrastrukturno 

opremljena za preradu arhitektonskog graĽevnog kamena, a smjeġtena je uz postojeĺe eksploatacijsko 

polje ĂPuļiġĺa (Punta)ñ i u neposrednoj blizini planirane trgovaļko-industrijske luke ĂVeseljeñ s kojima 

ļini ġiru funkcionalnu cjelinu. Uz postojeĺe zatvorene proizvodne pogone (hale), proizvodnja je dijelom 

organizirana i na otvorenom prostoru na naļin da je dio postrojenja za primarnu obradu postavljen izmeĽu 

hala zajedno s portalnim dizalicama i ostalim prateĺim i infrastrukturnim sadrģajima. Na rubnom dijelu 

ove povrġine gdje su prethodno utvrĽene rezerve mineralnih sirovina, iste se mogu nastaviti eksploatirati 

po postojeĺoj vaģeĺoj dokumentaciji. Gradnja novih sadrģaja i rekonstrukcija postojeĺih objekata vrġi se 

na temelju ovog Plana prema slijedeĺim uvjetima: 

- moguĺa je gradnja sadrģaja proizvodno-preraĽivaļke djelatnosti, odnosno povrġine prvenstveno 

utvrĽene radi smjeġtaja djelatnosti prerade kamena, uz moguĺnost smjeġtaja i drugih vezanih 

djelatnosti, uredskih prostora, skladiġta i servisa kompatibilnih osnovnoj namjeni; 

- najmanja povrġina graĽevne ļestice iznosi 600 m2, s tim da oblik graĽevne ļestice za gospodarsku 
namjenu treba biti ġto pravilniji, po moguĺnosti usporednih meĽa, izduģen u dubinu u poģeljnom 

odnosu 1:2 do 1:3 te najmanje ġirine fronte 20,0 m.  

- najveĺi koeficijenti izgraĽenosti kig iznosi 0,6 a najveĺi koeficijent iskoristivosti graĽevne ļestice  
kig iznosi  1,4; 

- zgrada mora biti udaljena najmanje 3,0 m od ruba graĽevne ļestice; 

- upravna zgrada moģe imati podrum te najviġe tri nadzemne etaģe (prizemlje i dva kata bez 
potkrovlja). Visina pojedinog kata ne smije biti veĺa od 3,50 m. 

- visina svih zgrada na graĽevnoj ļestici mjerena od kote konaļno zaravnatog terena do vijenca krova 

ne smije biti veĺa od 11,00 m. Unutar ove visine moģe se urediti i samo jedna razina (u ovisnosti o 

potrebama proizvodnog procesa) iznad razine podruma;  

- visina krovnog sljemena smije iznositi najviġe 13,00 m mjereno od konaļno zaravnatog i ureĽenog 

terena uz zgradu na njenoj viġoj strani;  

- moguĺa je primjena ravnog i kosog krova; 

- parkiranje vozila u pravilu treba rjeġavati na graĽevnoj ļestici, prema normativima iz poglavlje 5. 
ovih Odredbi. Omoguĺava se formiranje zajedniļkog parkiraliġta za potrebe gospodarske zone. 

 

(5)  Povrġina gospodarske namjene ĂGrabiceñ - tip I3, povrġine oko 1,26 ha planira se  uz drģavnu 

cestu D-115 Gornji Humac-Bol i u neposrednoj blizini velikih povrġina zasaĽenih trajnim nasadima 

vinove loze. Osnovna namjena zone je gradnja vinskog podruma, punionice, i kuġaonice vina, 

ugostiteljskih i drugih prateĺih sadrģaja. Ovim Planom propisani su uvjeti provedbe zahvata u prostoru s 

detaljnoġĺu propisanom za urbanistiļki plan ureĽenja. Sadrģaji zone grade se na temelju ovog Plana u 

skladu s ovim  odredbama, kartografskim prikazima i prema slijedeĺim uvjetima: 

- unutar zone se mogu graditi zgrade za smjeġtaj proizvodno-preraĽivaļke djelatnosti, prvenstveno 

proizvodnje i ļuvanja vina te ugostiteljskih sadrģaja, uredskih prostora, skladiġta, servisa i drugih 

prateĺih sadrģaja kompatibilnih osnovnoj namjeni zone; 
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- unutar zone je moguĺe formiranje jedne ili viġe graĽevnih ļestica za gradnju proizvodnih i drugih 
zgrada  s tim  da najmanja povrġina graĽevne ļestice iznosi 500 m2; 

- najveĺi koeficijenti izgraĽenosti graĽevne ļestice kig iznosi 0,4 a najveĺi koeficijent iskoristivosti 
graĽevne ļestice  kis iznosi 1,2; 

- najveĺa visina zgrade iznosi Po(S)+P+1, odnosno najviġe 10,0 m, ukoliko, u skladu s tehnoloġkim 

zahtjevima, topografijom i obiljeģjem terena nije potrebna veĺa visina. Zgrade je moguĺe oblikovati s 

ravnim ili kosim krovom, otvorenim terasama, vidikovcima i sl.; 

- najveĺu dopuġtenu visinu zgrada odreĽuje, uz tehnoloġke zahtjeve, topografija terena i poloģaj zone u 

odnosu na okolni krajobraz. Visinu gradnje obuhvaĺa i visina proizvodne opreme smjeġtene na 

otvorenom prostoru (npr. vinarije ili visine raznih spremiġta), a treba je pokuġati smjestiti na temelju 

analize vizurnih pojaseva koji se otvaraju na prilazu gospodarskoj zoni; 

- nove zgrade, osim trafostanice i drugih pomoĺnih zgrada, se mogu postaviti na naļin da su udaljene 
najmanje 10,0 m od svih rubova zone, osim od drģavne ceste D115 od koje moraju biti udaljene 

najmanje 20,0 m; 

- zona se moģe prikljuļiti na javno prometnu povrġinu (drģavnu cestu D115) s najviġe dva prikljuļka u 
skladu s posebnim  propisima; 

- unutar gospodarske zone treba osigurati najmanje 15 parkiraliġnih/garaģnih mjesta i dva parkiraliġna 
mjesta za autobuse. U skladu s posebnim propisima potrebno je organizirati parkiraliġna mjesta za 

osobe s invaliditetom i osobe smanjene pokretljivosti; 

- unutar zone organiziraju se potrebne interne prometnice i manipulativne povrġine, parkiraliġta i 
zelene povrġine. Na dijelu povrġine moguĺa je sadnja vinograda; 

- unutar zone moģe se smjestiti trafostanica 10/0,4 kV koja se prikljuļuje na obliģnji 10kV dalekovod 
(Gornji Humac ï Bol) a prema uvjetima nadleģnog javnopravnog tijela;  

- prikljuļak na vodoopskrbnu mreģu rjeġava se gradnjom cjevovoda, odvojkom od postojeĺeg 

cjevovoda u naselju Gornji Humac (duljina novog prikljuļnog cjevovoda iznosi oko 2000 m) a sve 

prema uvjetima nadleģnog javnopravnog tijela;  

- zagaĽene otpadne vode moraju se zbrinuti gradnjom vlastitog ureĽaja za proļiġĺavanje. Proļiġĺene 

vode mogu se, putem upojnog bunara upustiti u teren;  

- oborinske vode sa ļistih povrġina se mogu upustiti u teren, a s parkiraliġnih i drugih povrġina koje 
mogu biti oneļiġĺene, preko separatora ulja i masti. Ļiste oborinske vode se mogu koristiti u 

tehnologiji rada ili za zalijevanje zelenih povrġina; 

- povrġina gospodarske namjene - preteģito prehrambeno-preraĽivaļke (I3) Grabice, sa osnovnim 

prostorno planskim pokazateljima, prikazana je i u kartografskom prikazu broj 4. ĂGraĽevinska 

podruļjañ, list 13. u mjerilu 1:5000 i 1:2000.ñ 

Ļlanak 60.  

Ļlanak 79. mijenja se i glasi: 

ĂĻlanak 79. 

SMJEĠTAJ I IZGRADNJA ZGRADA ZA UGOSTITELJSKO-TURISTIĻKU NAMJENU 

(1) Ovim Planom, smjeġtaj i izgradnja zgrada za osnovnu ugostiteljsko-turistiļku namjenu planirani 

su na slijedeĺim povrġinama: 

a) u izdvojenom graĽevinskom-podruļju izvan naselja za iskljuļivu ugostiteljsko-turistiļku namjenu:  

 ĂLukañ ï tip T2 

b) na ovim Planom utvrĽenim povrġinama iskljuļive ugostiteljsko-turistiļke namjene razgraniļenim 

unutar graĽevinskog podruļja naselja Puļiġĺa: 

ĂStipanska lukañ ï tip T1 

ĂMahrinacñ ï tip T2 

c) unutar graĽevinskih podruļja naselja i u izdvojenim graĽevinskim podruļjima naselja mjeġovite 
namjene 

 

(2) Povrġine iz stavka 1. ovog ļlanka ad. a) i ad. b) prikazane su na kartografskom prikazu br. 1. 

ĂKoriġtenje i namjena povrġinañ u mjerilu 1 : 25000 te razgraniļene na kartografskom prikazu br. 4. 

ĂGraĽevinska podruļjañ, u mjerilu 1:5000. 
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(3) Smjeġtaj i izgradnja zgrada osnovne ugostiteljsko-turistiļke namjene u okviru graĽevinskih 

podruļja naselja i u izdvojenim graĽevinskim podruļjima naselja na povrġinama mjeġovite namjene iz 

stavka 1. ad. c) ovog ļlanka, moguĺa je za zgrade smjeġtajnog kapaciteta (broja leģaja) do 80 kreveta. 

Tipologija izgradnje takvih zgrada moģe biti: hotel, pansion, prenoĺiġte i sl. s prateĺim sadrģajima, a sve u 

skladu s odredbama za zgrade mjeġovite i poslovne namjene unutar GPN-a iz ļlanka 51. ovih Odredbi. 

 

(4) Za povrġine iskljuļive ugostiteljsko-turistiļke namjene za koje je propisana obvezna izrada UPU-

a (ĂLukañ i ĂStipanska lukañ), u ļlanku 80. daju se uvjeti i smjernice za izradu UPU-a, a za preteģito 

izgraĽenu povrġinu iskljuļive ugostiteljsko-turistiļke namjene ĂMahrinacñ u istom ļlanku daju se uvjeti 

za daljnje ureĽenje na temelju ovog Plana. Ă 

 

Ļlanak 61.  

Ļlanak 80. se mijenja i glasi: 

ĂĻlanak 80. 

 ĂUVJETI GRADNJE NA POVRĠINAMA ISKLJUĻIVE UGOSTITELJSKO-TURISTIĻKE 

NAMJENE 

 (1) Povrġina ugostiteljsko-turistiļke namjene ĂLukañ - tip T2 odreĽena je kao izdvojeno 

graĽevinsko podruļje izvan naselja, povrġine 17,0 ha kopnenog dijela i pribliģno 7,0 ha morskog dijela 

(akvatorija) te maksimalnog kapaciteta 700 kreveta. Planira se gradnja hotela visoke kategorije i vila za 

smjeġtaj gostiju uz pruģanje visoke razine prateĺe turistiļke ponude za ġto dulji boravak gostiju. Povrġina 

ugostiteljsko-turistiļke namjene ĂLukañ ï tip T2 se ureĽuje temeljem obveznog urbanistiļkog plana 

ureĽenja kao jedinstvena funkcionalna, oblikovna i sadrģajna cjelina prema slijedeĺim uvjetima: 

- maksimalni smjeġtajni kapacitet je 700 kreveta od ļega najmanje 20% mora biti u hotelu, a najviġe 

80% u vilama;  

- osim smjeġtajnih kapaciteta mogu se planirati prateĺi sadrģaji trgovaļke, usluģne, ugostiteljske, 
sportske, rekreacijske, zabavne i sliļne namjene u funkciji turistiļkog naselja; 

- najveĺi koeficijent izgraĽenosti graĽevne ļestice kig iznosi 0,3 a najveĺi koeficijent iskoristivosti 

graĽevne ļestice kis iznosi 0,8; 

- najmanje 40% svake graĽevne ļestice mora se urediti kao parkovni nasadi i prirodno zelenilo; 

- smjeġtajni kapaciteti mogu se planirati iskljuļivo izvan pojasa od najmanje 100 m od obalne crte; 

- visina hotela moģe iznositi najviġe Po+S+P+4; 

- visina vila i ostalih prateĺih sadrģaja moģe iznositi najviġe Po+P+1; 

- sve zgrade mogu imati viġe etaģa podruma te ravni ili kosi krov;  

- oblikovanje zgrada i ureĽenje prostora mora biti usklaĽeno s krajobrazom a detaljno ĺe se razraditi u 

obveznom urbanistiļkom planu ureĽenja. Sve planirane zgrade se moraju uklopiti u krajobraz pa se 

kroz izradu urbanistiļkog plana ureĽenja treba odrediti polikromija boja za zgrade, odnosno kriteriji 

za izbor boja u odnosu na krajobraz, strukturu i teksturu proļelja i svih znaļajnijih povrġina unutar 

ugostiteljsko turistiļke zone; 

- kolni promet treba odvojiti od pjeġaļkog na naļin da se kolne prometnice smjeste u pozadini zone, a 
da se obalno podruļje namjeni preteģno za kretanje pjeġaka i  rekreaciju;   

- potrebno je osigurati najmanje jedan cestovno-pjeġaļki pristup do obale; 

- kolni pristup se rjeġava prikljuļkom na planiranu cestu koja je poloģena od kriģanja sa planiranom 
ģupanijskom cestom (Puļiġĺa - Povlja) do ove ugostiteljsko turistiļke zone;  

- potreban broj parkiraliġnih mjesta se rjeġava u dubini ugostiteljsko turistiļke zone, po moguĺnosti 
decentralizirano prema skupinama smjeġtajnih kapaciteta;  

- na obali se moģe urediti privez za plovila koji sa ostatkom povrġine ugostiteljsko-turistiļke namjene 

ļini jedinstvenu funkcionalnu cjelinu. Pri planiranju priveza voditi raļuna o  oļuvanju kvalitete mora 

i prirodnih morskih strujanja u uvali Luke. Broj vezova u priveziġtu odredit ĺe se urbanistiļkim 

planom ureĽenja. Privez moģe zauzeti najviġe 20% obalne linije ove zone; 

- obalna linija oblikuje se gradnjom priveza, obalne ġetnice, ureĽenjem plaģe i objekata za zaġtitu 
ureĽene plaģe (gradnja pera za zaġtitu plaģe i dr.);  

- vodoopskrbu je potrebno planirati sukladno realnoj moguĺnosti vodoopskrbe podruļja  temeljem 

uvjeta nadleģnog javnog isporuļitelja vodnih usluga. Ovim Planom je shematski naznaļena lokacija 
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planirane vodospreme, postojeĺeg i planiranog vodoopskrbnog cjevovoda na kartografskom prikazu 

2b. ĂInfrastrukturni sustavi - Energetski i vodnogospodarski sustavñ ;  

- za odvodnju otpadnih (fekalnih) voda obvezna je gradnja zasebnog kanalizacijskog sustava s 

proļiġĺavanjem i podmorskim ispustom u otvoreno more izvan uvale Luke. Na kartografskom 

prikazu 2b. ĂInfrastrukturni sustavi - Energetski i vodnogospodarski sustavñ dana su varijantna 

rjeġenja, a moguĺa su i druga rjeġenja ġto ĺe se preciznije ispitati urbanistiļkim planom ureĽenja; 

- daljnje planiranje ove ugostiteljsko-turistiļke zone mora uvaģavati smjernice zaġtite podruļja  

ekoloġke mreģe znaļajno za vrste i staniġne tipove (POVS) HR3000133 ï Crni rat ï otok Braļ;  

- urbanistiļkim planom ureĽenja faznost izgradnje ne moģe se odrediti na naļin da se izgraĽuju 
smjeġtajni objekti bez proporcionalno odreĽenog nivoa i broja prateĺih sadrģaja i javnih povrġina i ne 

moģe se odrediti gradnja priveza za plovila kao prva faza izgradnje; 

- na kartografskom prikazu broj 4. ĂGraĽevinska podruļjañ u mjerilu 1:5000, list broj 6. orijentacijski 
je prikazan obuhvat morskog akvatorija ove povrġine ugostiteljsko-turistiļke namjene, a isti ĺe se 

precizno odrediti obveznim urbanistiļkim planom ureĽenja; 

- detaljnija razgraniļenja povrġina, utvrĽivanje pojedinaļnih kapaciteta i vrsta  zahvata, zoniranje i 
reģim koriġtenja na moru, utvrdit ĺe se obveznim urbanistiļkom planom ureĽenja, na osnovi odredbi 

ovog Plana i uz koriġtenje detaljnije geodetske podloge;  

- u postupku provedbe pojedinaļnog ili ukupnog  zahvata potrebno je, sukladno posebnim propisima, 
provesti ocjenu prihvatljivosti za ekoloġku mreģu. 

 

(2) Povrġina ugostiteljsko-turistiļke namjene ĂStipanska lukañ - tip T1  odreĽena je kao 

graĽevinsko podruļje unutar GPN-a Puļiġĺa pribliģne povrġine kopnenog dijela 2,1 ha i akvatorija 3,8 ha, 

u koju povrġinu se uraļunava i povrġina akvatorija planirane luke nautiļkog turizma. Na kopnenom dijelu 

planira se visokokvalitetni smjeġtajni kapacitet hotelskog tipa usklaĽen s  topografijom uģe lokacije s 

prateĺim sadrģajima, a na obalnom dijelu i akvatoriju predviĽena je luka nautiļkog turizma kapaciteta do 

maksimalno 130 vezova. Detaljna razgraniļenja na kopnu i moru i uvjeti gradnje unutar ovog podruļja 

ugostiteljsko-turistiļke namjene s lukom nautiļkog turizma propisat ĺe se obveznim urbanistiļkim 

planom ureĽenja za koji se ovdje daju slijedeĺi uvjeti i smjernice: 

- planira se izgradnja centralnog hotela visoke kategorije s prateĺim otvorenim i zatvorenim sadrģajima 
(bazeni, wellness ponuda, zabavni, sportski ugostiteljski, trgovaļki i drugi usluģni sadrģaji) koji su 

kompatibilni osnovnoj namjeni, bez moguĺnosti gradnje vila; 

- najveĺi kapacitet hotela je 250 kreveta; 

- najveĺa katnost glavne smjeġtajne graĽevine ï hotela je 4 nadzemne etaģe, zavrġno ravni ili kosi krov; 

- najveĺa katnost objekata prateĺih sadrģaja je podrum i prizemlje, odnosno max. kote vijenca 5,0 

metara iznad najniģe kote terena uz objekt ili katnost prizemlje i jedan kat sa kosim ili ravnim krovom 

max. kote vijenca 6,0 metara od najniģe kote terena uz objekt; 

- ureĽenje podruļja treba omoguĺiti javnu duģobalnu komunikaciju pjeġaka; 

- urbanistiļkim planom ureĽenja faznost izgradnje ne moģe se odrediti na naļin da se izgraĽuju 
smjeġtajni objekti bez proporcionalno odreĽenog nivoa i broja prateĺih sadrģaja i javnih povrġina i ne 

moģe se odrediti realizacija luke nautiļkog turizma kao prva faza izgradnje; 

- najmanje 40% povrġine svake graĽevne ļestice ugostiteljsko-turistiļke namjene mora se urediti kao 

parkovni nasadi i prirodno zelenilo; 

- prostorna cjelina ugostiteljsko-turistiļke namjene mora imati odgovarajuĺi cestovno-pjeġaļki pristup 

na cestovnu mreģu naselja najmanje ġirine kolnika 5,5 m; 

- parkiraliġte treba rijeġiti unutar obuhvata obveznog urbanistiļkog plana ureĽenja u  skladu s 
normativima iz poglavlja 5. ovih Odredbi; 

- najveĺi koeficijent izgraĽenosti graĽevne ļestice kig = 0,5; 

- najveĺi koeficijent iskoriġtenosti graĽevne ļestica kis = 2,0; 

- odvodnja otpadnih voda mora biti rijeġena prikljuļkom na javnu kanalizacijsku mreģu; 

- vodoopskrbu je potrebno planirati sukladno realnoj moguĺnosti vodoopskrbe podruļja, a  temeljem 
uvjeta nadleģnog javnog isporuļitelja vodnih usluga; 

- razgraniļenje povrġine ugostiteljsko-turistiļke namjene od luke nautiļkog turizma na kopnu i moru 

odredit ĺe se u obveznom urbanistiļkom planu ureĽenja, na naļin da se za luku nautiļkog turizma 

osiguraju minimalno potrebni sadrģaji na kopnu i najviġe 2.5 ha akvatorija. Ne mogu se planirati 

prostori za suhi vez plovila na kopnenom dijelu luke nautiļkog turizma, veĺ iskljuļivo sadrģaji 
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odreĽeni posebnim propisima za planiranu kategoriju luke. Omoguĺava se produbljenje akvatorija, 

odnosno uklanjanje materijala koji je ranije nasut u moru. Jedinstvenim urbanistiļkim planom 

potrebno je obuhvatiti i suprotnu, zapadnu obalu uvale radi njenog ureĽenja i eventualne gradnje 

obalne ġetnice (zbog navedenog je povrġina kopnenog dijela ugostiteljsko-turistiļke namjene manja 

od ukupne kopnene povrġine UPU-a) ; 

- izradi urbanistiļkog plana ureĽenja cjelovitog podruļja treba prethoditi arheoloġko rekognisciranje 
terena ili izrada konzervatorske podloge ukoliko nadleģno tijelo utvrdi da je to potrebno. Temeljem 

rezultata arheoloġkog rekognisciranja i/ili konzervatorske podloge nadleģno ĺe tijelo utvrditi mjere 

zaġtite arheoloġkih lokaliteta i kulturnog krajolika koje je potrebno uvrstiti u UPU;   

- u postupku provedbe pojedinaļnog ili ukupnog zahvata potrebno je, sukladno posebnim propisima, 

provesti ocjenu o potrebi procjene utjecaja na okoliġ. 

 

(3) Povrġina ugostiteljsko-turistiļke namjene ĂMahrinacñ - tip T2 preteģito je izgraĽena, ureĽena 

i infrastrukturno opremljena na povrġini od 0,9 ha te se za istu propisuju uvjeti daljnjeg ureĽenja i gradnje 

temeljem ovog Plana: 

- omoguĺuje se rekonstrukcija postojeĺih ugostiteljskih objekata i gradnja novih ugostiteljskih, 
zabavnih ili rekreacijskih sadrģaja s prateĺim objektima i infrastrukturom bez moguĺnosti gradnje 

smjeġtajnih kapaciteta; 

- najveĺa katnost objekata je podrum i prizemlje, odnosno max. kote vijenca 5,0 metara iznad najniģe 
kote terena uz objekt ili katnost prizemlje i jedan kat sa kosim ili ravnim krovom max. visine 6,0 

metara mjereno od najniģe kote ureĽenog terena uz objekt do vijenca objekta; 

- najmanje 50% povrġine svake graĽevne ļestice ugostiteljsko-turistiļke namjene mora se urediti kao 

parkovni nasadi i prirodno zelenilo, a pritom je potrebno u najveĺoj mjeri saļuvati i urediti postojeĺu 

borovu ġumu; 

- najveĺi koeficijent izgraĽenosti graĽevne ļestice kig = 0,3; 

- najveĺi koeficijent iskoriġtenosti graĽevne ļestica kis = 0,8; 

- unutar zone nije predviĽena moguĺnost odvijanja kolnog prometa, a pristup zoni na cestovnu mreģu 
naselja osigurava se spojem na ĢC 6161 cestom minimalne ġirine kolnika 5,5 m.  

 

(4) Temeljni pojmovi i uvjeti vezani uz visine zgrada opisani su u ļlancima 20.- 24. ovih Odredbi, te se 

primjenjuju i na izgradnju na povrġinama ugostiteljsko-turistiļke namjene, osim u sluļajevima kad je 

drugaļije odreĽeno posebnim odredbama ovog ļlanka.ñ 

 

Ļlanak 62.  

Ļlanak 81. briġe se. 

Ļlanak 63.  

Ļlanak 82. briġe se. 

Ļlanak 64.  

Ļlanak 83. mijenja se i glasi 

ĂĻlanak 83. 

POVRĠINE ISKLJUĻIVE SPORTSKO-REKREACIJSKE NAMJENE 

 

(1) Ovim Planom razgraniļene povrġine za iskljuļivu sportsko-rekreacijsku namjenu su: 

a) sportsko-rekreacijski centar ĂPraģnicañ  (R1) ï unutar GPN-a Praģnica  

b) sportsko-rekreacijski centar ĂGornji Humacñ (R1) ï unutar GPN-a Gornji Humac 

c) natjecateljsko golfsko igraliġte (R1g) ï izvan graĽevinskog podruļja naselja, bez zgrada za turistiļki 

smjeġtaj 

d) ureĽene plaģe (R3) ï unutar GPN-a Puļiġĺa  
 
(2)  Granice povrġina iz stavka 1. ovog ļlanka prikazane su na kartografskom prikazu broj 1. 
ĂKoriġtenje i namjena povrġinañ u mjerilu 1:25000 i na kartografskom prikazu broj 4. ĂGraĽevinska 
podruļjañ u mjerilu 1:5000. 
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Ļlanak 65.  

Iza ļlanka 83. dodaju se novi ļlanci 83a., 83b. i 83c. koji glase: 

ĂĻlanak 83a.  
(1) Sportsko-rekreacijski centri ĂPraģnicañ  i ĂGornji Humacñ (R1) mogu se ureĽivati i graditi 
na temelju jedinstvene lokacijske dozvole za ļitavu povrġinu pojedinog centra te odgovarajuĺeg akta o 
graĽenju pod slijedeĺim uvjetima ovog Plana: 
a) moguĺe je ureĽenje i rekonstrukcija postojeĺih te gradnja viġe istovjetnih ili razliļitih, otvorenih ili 
zatvorenih sadrģaja (igraliġta za nogomet, rukomet, odbojku, tenis, boĺanje i sl.) za obavljanje 

sportskih i rekreacijskih djelatnosti; 

b) visina zatvorenih sportskih terena (dvorana) iz toļke a) ovog stavka od konaļno zaravnate povrġine 
uz objekt na njegovom najviġem dijelu do vijenca ne smije prelaziti 9,0 m;  

c) mogu se graditi objekti pomoĺnih i prateĺih sadrģaja sportske i ugostiteljske djelatnosti pri ļemu 
ukupna tlocrtna bruto povrġina zatvorenih i natkrivenih graĽevina moģe iznositi najviġe 10% povrġine 

sportskih terena i sadrģaja, minimalno 70% ukupne tlocrtne bruto povrġine objekata mora biti 

namijenjeno izgradnji objekata prateĺih sportskih sadrģaja (spremiġta,svlaļionice, sanitarni ļvorovi i 

sl.), a preostali dio ukupne tlocrtne bruto povrġine objekata moģe biti namijenjen izgradnji objekata za 

pruģanje ugostiteljskih usluga skupine restorani i barovi (osim noĺnog kluba, noĺnog bara i disko 

kluba); 
d) katnost objekata iz toļke c) ovog stavka moģe biti maksimalno podrum+prizemlje (max. visina 
vijenca 4,0 m) zavrġno sa ravnim ili kosim krovom; 

e) ukupna izgraĽenost sportsko rekreacijskog centra ne smije biti veĺa od 60% (u izgraĽenost se 
uraļunavaju i svi otvoreni sportski tereni);  

f) najmanje 30% ukupne povrġine mora biti ureĽeno kao zelena povrġina; 

g) izmeĽu sportskih terena i regulacijske linije treba osigurati zaġtitni zeleni pojas ġirine od najmanje 3,0 

m. 

 

Ļlanak 83b.  
(1)      Natjecateljsko golfsko igraliġte (R1g) bez zgrada za turistiļki smjeġtaj je povrġina iskljuļivo 
sportsko-rekreacijske namjene, planirano na povrġini od pribliģno 91 ha jugozapadno od Gornjeg Humca 
na zraļnoj udaljenosti od 4 km od tog naselja. U odnosu na povrġinu planiranu Prostornim planom 
Splitsko-dalmatinske ģupanije, ovim Planom je ta povrġina smanjena u dijelu koji graniļi s podruļjem 
Zraļne luke Braļ, a radi osiguranja nesmetanog odvijanja zraļnog prometa, razvoja i ġirenja te zraļne 
luke.  Granice natjecateljskog golfskog igraliġta prikazane su na kartografskom prikazu broj 1. 
ĂKoriġtenje i namjena povrġinañ u mjerilu 1:25000 i na kartografskom prikazu broj 4. ĂGraĽevinska 
podruļjañ u mjerilu 1:5000. Povrġina natjecateljskog golfskog igraliġta - tip R1g se ureĽuje temeljem 
obveznog urbanistiļkog plana (UPU) prema slijedeĺim smjernicama i uvjetima: 
a) igraliġte se planira s 18 ili 27 polja pri ļemu kriteriji za planiranje igraliġta s 27 polja proizlaze iz 

osnovnog modela i potrebe izgradnje prateĺih sadrģaja igraliġta s 18 polja, te predstavljaju spoj dvaju 

igraliġta jednog s 18 i drugog s 9 polja ili kombinacije tri igraliġta s 9 polja; 

b) planiraju se prateĺi sadrģaji kao ġto su: klupska kuĺa (bez smjeġtajnih jedinica) s prateĺim 

sadrģajima, servisne graĽevine (spremiġta alata, strojeva za odrģavanje igraliġta i spremiġta 

elektriļnih vozila), infrastrukturna postrojenja (trafostanice, crpne stanice i sl.), prometna 

infrastruktura (kolne i pjeġaļke prometnice, parkiraliġta i sl.); 

c) gradiva povrġina za klupsku kuĺu je 0,6 ha terena odreĽenog za izgradnju golfskog igraliġta, 

maksimalni koeficijent izgraĽenosti iznosi Kig=0,1, maksimalni koeficijent iskoriġtenosti je Kis=0,2, 

a katnost je Po+P+1, odnosno najviġe 6,0 m (podrum treba biti potpuno ukopan);  

d) unutar gradive povrġine za klupsku kuĺu potrebno je u neposrednoj blizini izgraditi parkiraliġte  za 

najmanje 300 parkirnih mjesta za osobna vozila  i osigurati ureĽenu povrġinu do 2000 m2 za potrebe 

povremenog parkiranja ili odrģavanja privremenih prateĺih manifestacija; 

e) gradiva povrġina za servisne zgrade i graĽevine je 0,5 ha terena odreĽenog za izgradnju golfskog 

igraliġta, maksimalni koeficijent izgraĽenosti iznosi Kig=0,1, maksimalni koeficijent iskoriġtenosti je 

Kis=0,1, a katnost je P- prizemlje; 

f) pod servisnim zgradama podrazumijevaju se spremiġta alata i strojeva za odrģavanje, spremiġta 

elektriļnih vozila i infrastrukturna postrojenja (trafostanice,crpne stanice i sl.); 
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g) kvalitetne elemente krajobraza (ġume, terasaste kulture, suhozidi, posebno vrijedni otvoreni vodotoci 

- kraġke lokve, bare i slapovi, vinogradi, maslinici i dr.) urbanistiļkim planom ureĽenja treba uklopiti 

u obuhvat i koncepciju golfskog igraliġta bez izmjene tih elemenata nad kojima mora biti pojaļana 

zaġtita od antropogenog utjecaja; 

h) obvezno je planiranje izgradnje zatvorenog sustava proļiġĺavanja i odvodnje otpadnih voda iz 

kompleksa prateĺih sadrģaja te ponovna uporaba istih voda radi navodnjavanja; 

i) potrebno je urbanistiļkim planom ureĽenja predvidjeti dostatni izvor navodnjavanja prema uvjetima 

nadleģnog javnog isporuļitelja vodnih usluga s tim da se voda iz vodoopskrbnog sustava u pravilu ne 

koristi u normalnim uvjetima odrģavanja golfskih igraliġta. Osim ponovne uporabe proļiġĺenih 

otpadnih voda, urbanistiļkim planom ureĽenja, treba analizirati i druge moguĺnosti autonomne 

opskrbe vodom (izgradnja sezonske akumulacije, prikupljanje kiġnice i sl.), a sve sa ciljem ġto 

manjeg optereĺenja javne vodoopskrbne mreģe; 

j) ukladno rezultatima posebnih studija ispitati potrebu gradnje drenaģnog sustava i sustava povrġinske 

odvodnje kako bi se sprijeļilo eventualno procjeĽivanje voda zagaĽenih sredstvima za zaġtitu bilja u 

podzemlje; 

k) urbanistiļkim planom odrediti uvjete oblikovanja objekata na naļin da se ne naruġe obiljeģja 

krajobraza (materijali i boje prilagoĽeni tradicionalnoj arhitekturi);  

l) planiranje golfskog igraliġta, ako se ne moģe ostvariti pravo koriġtenja zemljiġta ģeljenog obuhvata 

zbog privatnoga vlasniġtva, treba prilagoditi tako da se omoguĺi neometano koriġtenje i privatnoga 

posjeda (pristup, granica zaġtite) i golfskog igraliġta; 

m) UPU-om je potrebno utvrditi mjere zaġtite odvijanja zraļnog prometa u Zraļnoj luci Braļ u odnosu 

na aktivnosti, ureĽenja i gradnju na golfskom igraliġtu;  

n) potrebna je izrada procjene utjecaja zahvata na okoliġ prema posebnom propisu; 

o) potrebno je izraditi konzervatorsku podlogu i provesti prethodno arheoloġko rekognisciranje terena 

ukoliko nadleģno tijelo to procjeni potrebnim. Temeljem konzervatorske podloge i rezultata 

arheoloġkog rekognisciranja terena nadleģno ĺe tijelo utvrditi mjere zaġtite lokaliteta i kulturnog 

krajolika.  

     

Ļlanak 83c.  

(1) UreĽene plaģe (R3) unutar GPN-a Puļiġĺa prikazane su ovim Planom kao obalni pojas (izmeĽu 

obalne crte i obalne ġetnice, odnosno kolne prometnice) s pripadajuĺim akvatorijem na kartografskom 

prikazu broj 4. ĂGraĽevinska podruļjañ. Unutar akvatorija ureĽuje se pojas namijenjen kupaļima 

(kupaliġni pojas) i pojas mora za druge vrste rekreacije odnosno odvijanje sportskih sadrģaja na moru. Na 

kopnenom dijelu ureĽuju se povrġine izmeĽu obalne crte i postojeĺe ili ureĽene duģobalne ġetnice 

odnosno kolne prometnice. Plaģe se ureĽuju na naļin da se u najveĺoj mjeri saļuvaju prirodna 

konfiguracija i obiljeģja obale u sluļajevima gdje nije bilo veĺih intervencija na obalnom pojasu, a veĺe 

zahvate moģe se provoditi samo na prethodno ureĽivanim, izgraĽenim ili devastiranim dijelovima 

obalnog pojasa. Za takve zahvate koji ukljuļuju preoblikovanje obale, izvedbu pera i oblikovanje plaģnih 

povrġina, obvezno je ishoĽenje lokacijske dozvole pojedinog zahvata u skladu s odredbama ovog Plana uz 

obveznu izradu odgovarajuĺih vjetrovalnih studija i provedbu postupaka o utjecaju zahvata na okoliġ. 

 

(2)  UreĽena plaģa unutar GPN-a Puļiġĺa mora biti: 

a) nadzirana i svima pristupaļna pod jednakim uvjetima s kopnene i morske strane, ukljuļivo i osobama 
smanjene pokretljivosti;  

b) infrastrukturno i sadrģajno opremljena (tuġevi, kabine za presvlaļenje, sanitarni ureĽaji, koġevi za 

otpatke);  

c) oznaļena i zaġtiĺena s morske strane. 

 

(3)  Na ureĽenim plaģama moguĺi su sljedeĺi zahvati, ureĽenja i opremanja: 

a) postava plivajuĺih i/ili uļvrġĺenih sunļaliġta s pristupnim mostovima;  

b) ureĽenje povrġina za boravak na plaģi i sunļaliġta izmeĽu stjenovitih dijelova obale uz najmanje 

moguĺe zapunjavanje grota (zapunjavanje i oploļenje kamenim ploļama, odnosno postava Ăgredicañ 

od drveta); 

c) ureĽenje pristupa i rampi za nesmetani pristup, kretanje, boravak osoba s invaliditetom i smanjene 

pokretljivosti;  
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d) nanoġenje ġljunka (oblutaka), odnosno poveĺanje ġljunkovitih povrġina (dohranjivanje) obale;  

e) izvedba platoa i/ili boļnih pera te kamenih podmorskih nasipa za oblikovanje, odnosno zaġtitu 
plaģnih povrġina;  

f) postava tuġeva, osmatraļnica za nadzornika plaģe, kabina za presvlaļenje i sanitarnog ļvora; 

g) postava kioska i pokretnih naprava te ostale pomiļne opreme (klupe, stolovi, obavijesne ploļe i 
stupovi, koġevi za otpatke i sliļno);  

h) izgradnja infrastrukture u sluģbi plaģe (vodoopskrba, odvodnja, hidrantska mreģa, javna rasvjeta). 

 

(4) Planiraju se slijedeĺi zahvati na ureĽenim plaģama unutar GPN-a Puļiġĺa: 

a) Prve luļice: sanacija i proġirenje postojeĺeg sunļaliġnog platoa, ureĽenje ġljunļane plaģe sa zaġtitnim 

plaģnim objektima, postavljanje tuġeva, ureĽenje punkta za iznajmljivanje ļamaca, gondola, 

pedalina, plaģnih rekvizita i sl.; 

b) Sv Rok: sanacija i proġirenje postojeĺeg sunļaliġnog platoa;  

c) Macel: sanacija i proġirenje postojeĺih stepenasto postavljenih sunļaliġnih platoa, ugradnja tuġeva, 

prilaza moru za kupaļe; 

d) Punta: ureĽenje i odrģavanje postojeĺih sunļaliġnih platoa, ureĽenje pjeġaļkih staza i pjeġaļkog 

pristupa s ceste moru; 

e) Treĺe luļice: ureĽenje postojeĺe ġljunļane plaģe sa zaġtitnim plaģnim objektima, poveĺanje plaģnog 

kapaciteta ureĽenjem sunļaliġnih platoa, postavljanje tuġeva, ureĽenje i eventualno proġirenje 

postojeĺe prizemne zgrade (ugostiteljski objekt), ureĽenje sanitarnog ļvora, punkta za iznajmljivanje 

ļamaca, skutera, gondola, pedalina, plaģnih rekvizita i sl. 

 

(5) Na ureĽenoj plaģi unutar GPN-a Puļiġĺa se dopuġta gradnja jedne prizemne prateĺe graĽevine do 

50 m
2
 graĽevne (bruto) povrġine, najveĺe visine vijenca 3,50 m a u sluģbi ureĽene plaģe (sanitarije, 

spremiġte pribora za ļiġĺenje i odrģavanje, oprema za iznajmljivanje i sl.).  

 

(6) Pri ureĽenju plaģa u najveĺoj mjeri oļuvati postojeĺu i saditi novu mediteransku vegetaciju. 

Unutar GPN na zaobalnom dijelu ureĽenih plaģa do obalne ġetnice odnosno kolne prometnice planira se 

ureĽenje ġetnica, staza i odmoriġta i sliļnih sadrģaja uz oļuvanje i odrģavanje postojeĺe vegetacije. 

Ġetnice, staze i odmoriġta trebaju poġtivati topografiju terena, a minimalne zahvate (podzidi i sliļno) 

obvezno je graditi u maniri suhozida.  

 

(7) Za sve zahvate na ureĽenim plaģama unutar graĽevinskih podruļja koji ukljuļuju nasipavanja i 

gradnju obale, izvedbu zaġtitnih pera, odnosno promjenu zateļene obalne crte, u postupcima pribavljanja 

akta kojim se odobrava graĽenje na temelju ovog Plana obvezno se provodi odgovarajuĺi postupak kojim 

se procjenjuje utjecaj zahvata na okoliġ.ñ   

 

Ļlanak 66.  

U ļlanku 84. stavak 1. na kraju alineje b) iza rijeļi ĂureĽene plaģeñ briġe se toļka zarez i dodaje: Ăa 

njihovo detaljno razgraniļenje unutar tih povrġina odredit ĺe se propisanim urbanistiļkim planovima 

ureĽenja.ñ 

 

Stavak 2. mijenja se i glasi: 

Ă(2) Unutar povrġine javne i druġtvene namjene u Puļiġĺima na predjelu Tolija ureĽena su otvorena 

sportska igraliġta, djeļja igraliġta i parkovi. U sklopu ureĽenja ove povrġine javne i druġtvene namjene, 

moguĺa je gradnja sportskih sadrģaja zatvorenog (dvorana) i otvorenog tipa.ñ  

 

Stavci 3. i 4. briġu se. 

Ļlanak 67.  

U ļlanku 85. stavak 2.  mijenja se i glasi: 

Ă(2) Zgrade i sadrģaji iz stavka 1. ovog ļlanka smjeġtaju se unutar graĽevinskih podruļja naselja na 

povrġinama mjeġovite namjene te na povrġini iskljuļive javne i druġtvene namjene unutar graĽevinskog 

podruļja naselja Puļiġĺa.ñ 
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U stavku 3. mijenja se uvodni dio stavka tako da sada glasi: 

Ă(3) Za zgrade iz stavka 1. ovoga ļlanka u sluļajevima kada se grade na povrġinama mjeġovite 

namjene unutar graĽevinskih podruļja naselja vrijede slijedeĺi uvjeti:ñ  

 

U stavku 3. dodaje se nova alineja f)  koja glasi: 

Ăf) Minimalna povrġina graĽevne ļestice osnovne zgrade za nove javne i druġtvene sadrģaje iznosi 800 

m
2
, a  izuzetno je moguĺa i manja graĽevna ļestica ukoliko zadovoljava propisani standard 

namjene.ñ 

 

Stavak 4. mijenja se i glasi: 

Ă(4) Za zgrade iz stavka 1. ovoga ļlanka u sluļajevima kada se grade na povrġini osnovne javne i 

druġtvene namjene (D) unutar graĽevinskog podruļja naselja Puļiġĺa vrijede slijedeĺi uvjeti:  

a) Katnost graĽevina moģe iznositi najviġe Po+P+3, a iznimno, ukoliko nema prostornih moguĺnosti za 
ureĽenje parkiraliġta, mogu imati viġe podrumskih etaģa radi smjeġtaja garaģe; 

b) Najveĺi koeficijent izgraĽenosti k ig iznosi 0,6, a koeficijent iskoriġtenosti  k is=3,0. 

c) ota gornjeg ruba konstrukcije stropa preteģito ukopane etaģe, odnosno kota konstrukcije poda 

prizemlja na svom najviġem dijelu moģe se uzdizati najviġe 1,0 m iznad najniģe toļke zaravnatog (tj. 

konaļno ureĽenog)  terena oko zgrade. 

d) Visina krovnog sljemena, odnosno ukupna visina zgrade u sluļaju primjene ravnog krova moģe biti 

najviġe 16,0 m mjereno od najniģe toļke zaravnatog terena uz zgradu. 

e) Udaljenost zgrada druġtvenih djelatnosti od granice susjedne ļestice mora iznositi najmanje 3,0 m. 

f) inimalna povrġina graĽevne ļestice osnovne zgrade za nove javne i druġtvene sadrģaje iznosi 800 

m2, a  izuzetno je moguĺa i manja graĽevna ļestica ukoliko zadovoljava propisani standard namjene. 

 

Iza stavka 4. dodaju se novi stavci 5., 6. i 7. koji glase:  

Ă(5) Unutar povrġine za javnu i druġtvenu namjenu (D) u izgraĽenom dijelu graĽevinskog podruļja 

naselja Puļiġĺa postojeĺa izgraĽenost je kompleks djeļjeg vrtiĺa, otvoreno kombinirano igraliġte 

dimenzija 42x22 m, ureĽena parkovna zelena povrġina sa igraliġtima za djecu i parkiraliġte. Unutar te 

povrġine planira se gradnja nove sloģene zgrade namijenjene preteģno za javne i druġtvene sadrģaje 

(gradska uprava, dom zdravlja, knjiģnica, vatrogasni dom, poġtanski ured, sportska dvorana s pomoĺnim 

sadrģajima, klupski prostori i sl. te prateĺi sadrģaji trgovine, ugostiteljstva i dr.), ureĽenje otvorenog 

parkiraliġta, gradnja autobusne stanice s ļekaonicom (autobusni kolodvor), prateĺim ugostiteljskim 

objektom i sanitarnim ļvorom ukupne katnosti P+1, te ureĽenje djeļjeg igraliġta i zelenih povrġina. Novi 

objekti se prikljuļuju na sustav javne odvodnje otpadnih voda, a oborinske vode s parkiraliġnih povrġina 

se prije upuġtanja u teren ili more  (javnu oborinsku odvodnju) moraju provesti kroz separator ulja i masti. 
Omoguĺava se gradnja planiranih sadrģaja u fazama na temelju uvjeta ovog Plana. 

 
(6) Povrġina graĽevne ļestice za gradnju autobusnog kolodvora moģe biti i manja od povrġine iz 

stavka 4. ovog ļlanka ukoliko zadovoljava propisani standard.   

 

(7) Pri odabiru lokacije i visine zgrade osobitu vaģnost ima njen odnos prema obrisu (silueti) naselja 

vidljivom s glavnih cestovnih pristupa i s mora. Iznimno od visina i katnosti graĽevina iz stavaka 3. i 4. 

ovog ļlanka, veĺe visine i katnosti mogu biti istaknuti arhitektonski elementi vjerskih objekata.ñ 

 

Ļlanak 68.  

U ļlanku 86. stavak 2. mijenja se i glasi:  

Ă(2) Uz djeļji vrtiĺ, jaslice i osnovnu ġkolu obavezno je osigurati vrtno-parkovne povrġine i 

boravak djece na otvorenom u skladu sa standardima. Ukupna izgraĽenost ļestice za gradnju nove 

zgrade djeļjeg vrtiĺa, jaslica, osnovne i srednje ġkole moģe biti najviġe 40 %.ñ  
 

Stavak 3.  mijenja se i glasi: 

Ă(3) Parkiranje vozila treba rjeġavati na graĽevnoj ļestici, prema normativima iz poglavlja 5. ovih 

Odredbi a ļestica mora imati pristup na javno prometnu povrġinu minimalne ġirine 5,0 m. Iznimno, u 
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izgraĽenim dijelovima naselja potreban broj parkiraliġnih mjesta moģe se osigurati i u neposrednoj blizini 

na susjednoj graĽevnoj ļestici, javnom parkiraliġtu i/ili u pojasu ulice. Pristup na javno-prometnu 

povrġinu moģe se osigurati i preko javnog parkiraliġta.ñ  

 

U stavku 4. rijeļi: Ăurbanistiļkim planom ureĽenja (UPU)ñ briġu se. 

 

Ļlanak 69.  

U ļlanku 88. stavak 1. iza rijeļi: Ăpromet ï (cestovni, pomorski i zraļni),ñ dodaje se: Ăpoġta i 

telekomunikacijeñ 

 

Stavak 2. mijenja se i glasi: 

Ă(2) U okviru Opĺine zadrģava se postojeĺa mreģa drģavnih, ģupanijskih i lokalnih cesta. Temeljem 

posebnih zakona i propisanih uvjeta o sigurnosti odvijanja  prometa na kritiļnim dionicama planira se 

poboljġanja na trasama, a za Ģ-6192 korekcija trase uz proġirenje uzletno-sletne staze Zraļne luke (pri 

ļemu je moguĺe rjeġenje prolaza Ģ-6192 tunelom ispod piste).  Kao produģetak Ģ-6192, u skladu s 

PPSDĢ, planira se cesta od Zraļne luke çBraļè do drģavne ceste D-113 na granici s Opĺinom Postira. 

Sukladno Prostornom planu Splitsko-dalmatinske ģupanije, planira se gradnja nove ceste ģupanijskog 

znaļaja od naselja Puļiġĺa (Stipanska luka) prema Povljima u Opĺini Selca s odvojcima za trgovaļko-

industrijsku luku ĂVeseljeñ i izdvojenu povrġinu ugostiteljsko-turistiļke namjene ĂLukañ.ñ 

 

Stavak 3. mijenja se i glasi: 

Ă(3) Planiraju se i odgovarajuĺe ceste do pojedinih izdvojenih graĽevinskih podruļja te do uvale Luke. 

Radi izgradnje i stavljanja u funkciju Pretovarne stanice Braļ u sustavu gospodarenja otpadom, planira se 

nova trasa ceste prema buduĺoj pretovarnoj stanici na lokaciji Koġer kod Gornjeg Humca. U ovom Planu 

su sadrģana i neka prometna rjeġenja s alternativnim trasama cesta a ġto treba ispitati u daljnjem postupku 

do ishoĽenja odgovarajuĺeg odobrenja za graĽenje sukladno propisima.ñ 

 

Dodaje se novi stavak 4. koji glasi: 

Ă(4) Na kartografskom prikazu broj 2.a ĂPromet (cestovni, pomorski, zraļni), poġta i 

telekomunikacijeñ u mjerilu 1:25000 posebno je prikazana uliļna mreģa naselja Puļiġĺa u detaljnijem 

mjerilu (1:10000). Planirane ulice se mogu prilagoĽavati topografiji terena pa su moguĺe manje izmjene 

trase ulica ġto se ne smatra izmjenom ovog Plana. Na neizgraĽenim a ureĽenim dijelovima unutar 

graĽevinskog podruļja naselja, kada postojeĺa prometnica nije izgraĽena u skladu s odredbama ovog 

Plana, kao preduvjet bilo kakve druge gradnje na tom podruļju mora se prethodno izraditi idejni projekt i 

ishoditi lokacijska dozvola za gradnju i/ili rekonstrukciju te prometnice.ñ  

 

Ļlanak 70.  

U ļlanku 89. stavak 1. rijeļ: Ăjavnihñ zamjenjuje se rijeļju: Ăplaniranihñ, a rijeļ: Ădetaljnogñ zamjenjuje 

se rijeļju:ñurbanistiļkogñ. 

 

U stavku 2. briġe se: Ă(UPU)ñ 

 

U stavku 4. alineja a) broj: Ă4,0ñ zamjenjuje se brojem: Ă3,5ñ a u alineji b) broj: Ă6,0ñ zamjenjuje se 

brojem: Ă5,5ñ 

 

U stavku 7. broj: Ă1,5ñ zamjenjuje se brojem: Ă1,2ñ , a broj: Ă1,0ñ zamjenjuje se brojem: Ă0,9ñ. 

 

U stavku 9. rijeļi: ĂUPU-om je potrebno planiratiñ zamjenjuju se rijeļima: Ăpotrebno je planiratiñ. 

 

Stavak 10. mijenja se i glasi: 

Ă(10) U zaġtitnom pojasu javnih cesta izvan graĽevinskog podruļja, kao i u graĽevinskom podruļju 

naselja, mogu se graditi usluģne graĽevine u prometu: benzinske postaje, autobusna stajaliġta, parkiraliġta 

i odmoriġta na lokacijama kojima neĺe biti ugroģena sigurnost prometa ili koriġtenje planiranih susjednih 
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povrġina. Planom je odreĽena pribliģna lokacija benzinske postaje u Praģnicama uz drģavnu cestu i u 

obuhvatu povrġine poslovne namjene (K) za koju je propisana izrada urbanistiļkog plana ureĽenja.ñ 

 

Ļlanak 71.  

Iza ļlanka 89. dodaje se novi ļlanak 89a. koji glasi: 

ĂĻlanak 89a. 

(1) Kada se benzinska postaja gradi uz javne ceste ne smije ugroģavati odvijanje prometa na cestama 

a prethodno treba ishoditi suglasnost nadleģne uprave za ceste. GraĽevna ļestica za gradnju benzinske 

postaje ne moģe biti veĺa od 2.000 m
2
. GraĽevine na benzinskim postajama su prizemne, a namijenjene 

su za prodaju, skladiġte, ured i manji ugostiteljski sadrģaj. GraĽevine moraju biti udaljene od granice 

susjedne parcele najmanje 3,0 m. Najveĺi koeficijent izgraĽenosti iznosi 0,1 ġto ne ukljuļuje povrġinu 

nadstreġnice i potpuno ukopanih spremnika goriva. Nadstreġnica nad crpkama moģe imati visinu svijetlog 

otvora najviġe 4,5 m. GraĽevna ļestica mora imati odgovarajuĺi parkiraliġni prostor te najmanje 20% 

ureĽenog vodopropusnog zelenila. 

 

(2) GraĽevna ļestica za benzinsku postaju unutar planirane poslovne zone ĂPetradeñ moģe biti i veĺa 

od povrġine iz stavka 1. ovog ļlanka, najveĺi koeficijent izgraĽenosti kig moģe iznositi 0,5, a uz sadrģaje 

benzinske postaje mogu se urediti ugostiteljski, trgovaļki i sliļni sadrģaji. Detaljniji uvjeti gradnje 

propisat ĺe se obveznim urbanistiļkim planom ureĽenja. 

 

(3) Autobusni kolodvor se planira u Puļiġĺima unutar zone javne i druġtvene namjene (D). U zgradi 

autobusnog kolodvora moģe biti izvedena ļekaonica/nadstreġnica za putnike, prodaja karata, sanitarni 

ļvor i drugi potrebni sadrģaji najveĺe katnosti P+1 te najmanje jedan peron za autobus.ñ 

 

Ļlanak 72.  

U ļlanku 90. stavak 3. zajedno s Tablicom 3. mijenja se i glasi: 

Ă(3) Od norme u stavku (2) ovoga ļlanka moģe se odstupiti samo  

a) kod veĺ izgraĽenih graĽevinskih ļestica koje su u funkciji, ili  

b) u gusto izgraĽenim tradicijskim dijelovima graĽevinskih podruļja naselja gdje niti ne postoje 

standardni kolni pristupi.  

 

TABLICA 3.: NORMATIVI ZA BROJ PARKIRALIĠNIH MJESTA PO POJEDINIM 

NAMJENAMA ZGRADA  

Namjena 

zgrade 
Broj mjesta na Potreban broj 

mjesta  

 

(( 

Obiteljske stambene 

zgrade 

100 m2 BRP  1,0  

 

Obiteljske stambene 

zgrade 

Jedna stambena 

jedinica 

 1,0 

Zgrade mjeġovite 

namjene 

75 m2  BRP  1,0  

 

Zgrade mjeġovite 

namjene 

Jedna 

stambena/smjeġtajna 

jedinica 

1,0 

Obiteljski pansion 

ili obiteljski hotel 

75 m2  BRP 1,0  

Obiteljski pansion 

ili obiteljski hotel 

Jedna smjeġtajna 

jedinica  

1,0 

Viġestambena 

zgrada 

75 m2  BRP 1,5  

Viġestambena 

zgrada 

Jedna stambena 

jedinica 

1,5 

Ġkolske i 

predġkolske 

ustanove 

100 m2 korisnog 

prostora 

0,5-1  
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Zdravstvene 

ustanove  

100 m2 korisnog 

prostora 

1,0 

 

Socijalna zaġtita 100 m2 korisnog 

prostora 

1,0 

 

Kultura i fiziļka 

kultura 

100 m2 korisnog 

prostora 

0,5 

 

Uprava i 

administracija 

100 m2 korisnog 

prostora 

1 ,0 

 

Poslovanje (uredi, 

kancelarije, biroi i 

sl.) 

100 m2 korisnog 

prostora 

1,5 

 

Usluge 100 m2 korisnog 

prostora 

1,5  

 

Trgovina 100 m2 korisnog 

prostora 

1,5-2,5 

 

Ugostiteljstvo 100 m2 korisnog 

prostora 

4,0 

 

Ugostiteljstvo jedan stol 1,5 

Proizvodnja, prerada 

i skladiġta  

1 zaposleni 0,45 

Proizvodnja, prerada 

i skladiġta 

100 m2 korisnog 

prostora 

1,0 

 

Banka, poġta 100 m2 korisnog 

prostora 

2,5 

 

Hoteli (u naselju) 1  soba  1,0 

U okviru 

graĽevinskih 

podruļja za 

ugostiteljsko-

turistiļku namjenu - 

Hoteli 

jedna soba 0,75 

U okviru 

graĽevinskih 

podruļja za 

ugostiteljsko-

turistiļku namjenu - 

Turistiļko naselje 

Smjeġt. jedinica s 3-4 

leģaja 

1,0 

Smjeġt. jedinica s 5-8 

leģaja 

2,0 

Smjeġt. jedinica sa 9-

10 leģaja 

3,0 

Za planiranje uzimaju se vrijednosti koje daju veĺi broj parkiraliġta/garaģa po namjeni. Potreban broj 

parkiraliġnih ili garaģnih mjesta iz gornje tablice odreĽen je u odnosu na ukupnu bruto graĽevinsku 

povrġinu (BRP) odgovarajuĺeg tipa graĽevine, odnosno jedinicu odgovarajuĺe namjene. U ukupnu 

bruto graĽevinsku povrġinu za izraļun potrebnog broja parkiraliġnih mjesta ne uraļunavaju se 

pomoĺne graĽevine, garaģe, jednonamjenska skloniġta i podrum ļija funkcija ne ukljuļuje duģi 

boravak ljudi.ñ 

 

U stavku 4. na kraju stavka, iza rijeļi Ăetaģna parkiraliġtañ dodaje se Ă(podzemno)ñ. 

 

Ļlanak 73.  

Ļlanak 91. mijenja se i glasi: 

ĂĻlanak 91. 

(1)   çZraļna luka Braļè (na predjelu Veġko Polje) je aerodrom referentnog koda 3C, za potrebe 

domaĺeg i meĽunarodnog zraļnog prometa. Planira se produljenje i proġirenje uzletno-sletne staze na 

naļin prikazan na kartografskim prikazima br. 1 i 2a. Produljenje uzletno-sletne staze je potrebno 

uskladiti s korekcijom trase Ģ-6192, odnosno prilazne ceste do samog aerodroma pri ļemu je moguĺe 

rjeġenje prolaza Ģ-6192 tunelom ispod piste.  Planira se i ureĽenje okolnog prostora radi proġirenja 

djelatnosti. Za proġirenje djelatnosti na aerodromu planira se izgradnja skladiġnog prostora (kargo 

objekta) te izgradnja joġ jedne staze za voģnju, a uz kargo, moguĺa je i razvoj drugih pomoĺnih djelatnosti 

tipa avio-garaģe i/ili servis i sl. Obliģnje kulturno dobro Kaġtel Vusio, u skladu s posebnim 

konzervatorskim uvjetima i uvjetima ovog Plana, moguĺe je urediti kao dopunsku atrakciju. Za opisane 
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zahvate izraĽuje se idejni projekt za kojeg lokacijsku dozvolu, sukladno posebnom propisu, izdaje 

nadleģno Ministarstvo, osim za rekonstrukciju kojom se ne poveĺava zgrada za prihvat i otpremu putnika 

i stvari, te uzletno-sletna staza ili stajanka. 

  

(2)  Za izgradnju objekata unutar povrġina ograniļenja prepreka, koje se utvrĽuju na prostoru oko 

zraļne luke u skladu s odredbama Pravilnika o aerodromima (ĂNarodne novineñ, broj 58/14.) te Uredbe 

Komisije (EU) broj 139/2014., potrebno je ishoditi suglasnost tijela nadleģnog za civilni zraļni promet 

 

(3) Za izgradnju objekata izvan povrġina ograniļenja prepreka, koje se utvrĽuju na prostoru oko 

zraļne luke u skladu s odredbama Pravilnika o aerodromima (ĂNarodne novineñ, broj 58/14.) te Uredbe 

Komisije (EU) broj 139/2014., a ļija je planirana visina 30 m iznad tla i/ili 150 m iznad nadmorske visine 

zraļne luke Braļ takoĽer je potrebno ishoditi suglasnost tijela nadleģnog za civilni zraļni promet.   

 

(4)  Omoguĺava se izmjeġtanje postojeĺeg interventnog helidroma smjeġtenog kod naselja Praģnica na 

povoljniju lokaciju koja je udaljenija od naselja. Eventualno izmjeġtanje helidroma s postojeĺe lokacije 

neĺe se smatrati izmjenom Plana.ñ 

 

Ļlanak 74.  

Ļlanak 92. mijenja se i glasi: 

ĂĻlanak 92. 

POMORSKI PROMET  

(1) U okviru Opĺine ovim Planom predviĽene su slijedeĺe morske luke:  

luka otvorena za javni promet lokalnog znaļaja: 

¶ luka Puļiġĺa 
  

luke posebne namjene: 

trgovaļko-industrijska luka  (ģupanijskog znaļaja) - LI  

¶ uv. Veselje 

luka nautiļkog turizma (ģupanijskog znaļaja) - LN  

¶ Stipanska luka 

priveziġta - P 

¶ turistiļko priveziġte unutar povrġine ugostiteljsko-turistiļke namjene ĂLukañ  

sidriġte - S 

¶ sidriġte çLukeè - za max 20 standardnih plovila na ukupnoj povrġini sidriġta, pri ļemu se maksimalni 

broj plovila raļuna po svim izdanim lokacijskim dozvolama/koncesijama na planiranoj povrġini 

(kartografski prikaz broj 4. ĂGraĽevinska podruļjañ u mjerilu 1:5000).  

(standardnim plovilom smatra se plovilo duljine 12m) 

 

(2) Zahvati, sanacije, rekonstrukcije, izgradnje i ureĽenja priveza domicilnog stanovniġtva 

(komunalni vez), kao i povremenog priveza izletniļkih i drugih plovila te potrebnih operativnih obala kao 

i obalne ġetnice naselja Puļiġĺa na javnom pomorskom dobru planiraju se unutar luke otvorene za javni 

promet sukladno odredbama ovog Plana temeljem jedinstvenog idejnog projekta i lokacijske dozvole za 

svaki pojedini zahvat, a prikazani su na kartografskom prikazu broj 4. ĂGraĽevinska podruļjañ u mjerilu 

1:5000.  

 

(3)  Za planirane luke posebne namjene i priveziġte unutar izdvojene povrġine ugostiteljsko-turistiļke 

namjene ĂLukañ, detaljna razgraniļenja i uvjeti ureĽenja propisuju se obveznim urbanistiļkim planovima 

ureĽenja u skladu s odredbama ovog Plana.  

 

(4)  Za sve planirane zahvate rekonstrukcije i gradnje luka, priveziġta i sidriġta potrebno je provesti 

odgovarajuĺe postupke kojima ĺe se, sukladno posebnim propisima, ispitati moguĺi nepovoljni utjecaji 

zahvata na okoliġ i  ekoloġku mreģu (ukoliko se zahvat provodi u podruļju, odnosno neposredno uz 

podruļje ekoloġke mreģe), a ovisno o prirodi zahvata i prema zahtjevima nadleģnih javnopravnih tijela 
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potrebno je izraditi i druge studije i elaborate (maritimna studija, arheoloġko rekognisciranje podmorja i 

sl.). 

 

Ļlanak 75.  

Ļlanak 93.  mijenja se i glasi: 

ĂĻlanak 93. 

POĠTA I JAVNE TELEKOMUNIKACIJE 

(1) Plan predviĽa rekonstrukciju (modernizaciju) postojeĺe TK infrastrukture radi optimalne 

pokrivenosti prostora i potrebnog broja prikljuļaka. Svaka postojeĺa i planirana graĽevina unutar 

graĽevinskog podruļja treba imati osiguran prikljuļak na TK mreģu. TK mreģa u pravilu se izvodi 

podzemno i kroz postojeĺe prometnice, kao tehniļki sigurno i ekoloġki ļisto rjeġenje, a prema rasporedu 

komunalnih instalacija u trupu ceste. Ako se projektira i izvodi izvan prometnica i njenog zemljiġnog 

pojasa, treba se izvoditi na naļin da se omoguĺi gradnja na graĽevinskim parcelama u skladu s 

planiranom namjenom, odnosno izvoĽenje drugih instalacija. Isto se odnosi i na eventualnu gradnju 

zraļne TK mreģe. Planom se predviĽa i poveĺanje broja telefonskih govornica, uvoĽenje novih TK 

usluga. 

 
(2) Potrebno je postiĺi kvalitetnu pokrivenost podruļja mobilnom telefonijom, odnosno sustavom 

baznih postaja. Nove bazne stanice mobilne telefonije se postavljaju: 

Â izvan uģeg obalnog pojasa namijenjenog rekreaciji; 

Â na udaljenosti od najmanje 50 m od postojeĺih graĽevina; 

Â izvan zona zaġtite spomenika kulture i zaġtite prirode. 

 (3) Nove stupove mobilne telefonije mora koristiti viġe korisnika. Stupovi mobilne telefonije svojim 

poloģajem ne smiju remetiti vizure, osobito tradicijske vizure krajobraza, ne mogu biti smjeġtena u blizini 
stambenih graĽevina i spomenika kulture te ne smiju ugroģavati vrijednosti krajobraza. Kolni pristup do 
stupova mobilne telefonije rjeġava se na naļin da se koriste postojeĺe prometnice ili ġumski putovi. 
Izuzetno, ako nema postojeĺih prometnica moguĺe je graditi novi pristupni put  na naļin da se planirana 
prometnica u cijelost uklopi u  krajobraz. Potrebno je potpuno sanirati sve usjeke ili nasipe bilo lokalnim 

kamenom ili zelenim pokrovom tako da nova prometnica ne predstavlja devastaciju krajobraza. Pristupni 
put do samostojeĺeg antenskog stupa ne smije se asfaltirati. 
 

(4) Dopuġteno je postavljanje elektroniļke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme na 

postojeĺim graĽevinama u skladu s posebnim uvjetima tijela i/ili osoba odreĽenim posebnim propisima 

koji propisuju posebne uvjete prilikom ishoĽenja lokacijske dozvole. Radio Relejne RR postaje kao i 

prostori za smjeġtaj postaja za pokretne komunikacije mogu se graditi izvan naseljenih podruļja. Ovim 

planom predviĽa se zamjena radiorelejnih veza optiļkom kabelskom pristupnom mreģom prema 

samostojeĺim antenskim stupovima. 

 

(5) Smjernice za izgradnju nove i rekonstrukciju - ġirenje postojeĺe elektroniļke infrastrukture planira 

se na naļin da se novu elektroniļku infrastrukturu za pruģanje javnih komunikacijskih usluga putem 

elektroniļkih komunikacijskih vodova planira podzemno i/ili nadzemno u zoni pjeġaļkih staza ili zelenih 

povrġina. Za izgraĽenu elektroniļku komunikacijsku infrastrukturu za pruģanje javnih komunikacijskih 

usluga putem elektroniļkih komunikacijskih vodova planirati dogradnju odnosno rekonstrukciju te 

eventualno proġirenje radi implementacije novih tehnologija i/ili lokacija, odnosno potreba novih 

operatora, vodeĺi raļuna o pravu zajedniļkog koriġtenja od strane svih operatora. 

 

(6) Novu elektroniļku komunikacijsku infrastrukturu za pruģanje komunikacijskih usluga putem 

elektromagnetskih valova, bez koriġtenja vodova, odrediti planiranjem postave osnovnih postaja 

pokretnih komunikacija i njihovih antenskih sustava na antenskim prihvatima na izgraĽenim graĽevinama 

i reġetkastim i/ili monolitnim stupovima. Potrebno je voditi raļuna o moguĺnosti pokrivanja tih podruļja 

radijskim signalom koji ĺe se emitirati radijskim sustavima smjeġtenim na te antenske prihvate (zgrade 

i/ili stupove) uz naļelo zajedniļkog koriġtenja lokacija od strane svih operatora-koncesionara, gdje god je 

to moguĺe. 
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(7) Na podruļju opĺine Puļiġĺa u funkciji je TV i FM odaġiljaļ. Postojeĺoj izgraĽenoj ili veĺ 

planiranoj elektroniļkoj komunikacijskoj infrastrukturi EKI - za pruģanje javnih telekomunikacijskih 

usluga putem telekomunikacijskih vodova, predviĽa se dogradnja, odnosno rekonstrukcija ili proġirenje 

kabelske kanalizacije KK. 

 

(8) Nove trase kabelske kanalizacije treba planirati u nogostupu, ako se moģe postiĺi dovoljna 

udaljenost od elektroenergetskih kabela, a ako ne tada se ide u suprotnu stranu prometnice do ruba iste. 

Na potrebnim mjestima prelazi se preko prometnica. Ġirina koridora za polaganje cijevi kabelske 

kanalizacije iznosi 0,4 - 0,5 m. 

 
(9) Projektiranje i izvoĽenje TK mreģe se rjeġava sukladno posebnim propisima, a prema rjeġenjima 

iz Plana. GraĽevine telefonskih centrala i dr. ureĽaja mogu se rjeġavati kao samostalne graĽevine na 

vlastitim graĽevnim ļesticama ili unutar drugih graĽevina kao samostalne funkcionalne cjeline.  

 
(10) Prostori za gradnju poġtanskih srediġta i ureda mogu se odrediti unutar graĽevinskog podruļja 

naselja u skladu s potrebama. Raspored poġtanskih ureda i poloģaj trasa telefonskih vodova i ureĽaja 

odreĽen je u grafiļkom dijelu elaborata Plana, kartografski prikaz broj 2a Promet (cestovni, pomorski, 

zraļni), poġta i telekomunikacije u mjerilu 1:25000 te su odreĽena podruļja elektroniļkih 

komunikacijskih zona za smjeġtaj samostojeĺih antenskih stupova unutar kojih je moguĺe locirati 

samostojeĺi antenski stup. Iznimno, samostojeĺi antenski stup se moģe locirati i izvan naznaļenih 

podruļja u sluļajevima kada se neko podruļje (npr. izdvojene povrġine ugostiteljsko-turistiļke namjene) 

ne moģe drugaļije pokriti radijskim signalom.ñ   

 

Ļlanak 76.  

U ļlanku 94. stavak 1. mijenja se i glasi: 

Ă(1) Poloģaj dalekovoda i njihovih pojaseva odreĽen je na kartografskom prikazu br. 2b: 

ñInfrastrukturni sustavi ï Energetski i vodnogospodarski sustaviò u mjerilu 1:25000.ñ  

 

U stavku 2. rijeļi: ĂHrvatska elektroprivredañ zamjenjuju se rijeļima: Ănadleģnog javnopravnog tijelañ. 

 

Stavak 5. mijenja se i glasi:  

Ă(5) Koriġtenje i ureĽenje prostora unutar koridora treba biti u skladu s odgovarajuĺim propisom koji 

regulira tehniļke normative za izgradnju nadzemnih elektroenergetskih vodova nazivnog napona od 1 kV 

do 400 kV.ñ 

 

Ļlanak 77.  

Iza ļlanka 94. dodaje se novi ļlanak 94a. koji glasi: 

ĂĻlanak 94a. 

KORIĠTENJE SUNĻEVE ENERGIJE 

 (1) U skladu s Prostornim planom Splitsko-dalmatinske ģupanije u svrhu koriġtenja sunļeve energije 

odreĽeno je podruļje za smjeġtaj sunļane elektrane i ostalih oblika koriġtenja energije sunca ukupne 

povrġine oko 327 ha od ļega na podruļju Opĺine Puļiġĺa  oko 197 ha, a ostatak na podruļju Opĺine 

Selca. To je ġiri prostor izvan graĽevinskog podruļja naselja  unutar kojega ĺe se odrediti uģa podruļja i 

potrebna prateĺa infrastruktura. Planirana povrġina se odreĽuje kao podruļje za istraģivanje unutar kojega 

ĺe se, na temelju daljnjih istraģivanja, odrediti potrebni prostor i sadrģaji, odnosno sunļana elektrana, 

pristupni putovi, kablirani elektroenergetski vodovi, transformatorske stanice i dr. U sluļaju gradnje 

putova obvezno je njihovo uklapanje u krajobraz  i saniranje pokosa i nasipa na naļin da se u najveĺoj 

mjeri oļuvaju postojeĺa prirodna i tradicijska obiljeģja krajobraza. Za podruļje sunļane elektrane, koja je 

dijelom na podruļju Opĺine Puļiġĺa, ranije je izraĽen konzervatorski elaborat. 

 

(2) Daljnje planiranje sunļane elektrane vrġi se uz slijedeĺe uvjete: 
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- mogu se graditi objekti, pogoni i ureĽaji sunļane elektrane, pristupni putevi i trafostanice odnosno 

energetski raspleti;  

- s obzirom na ubrzani razvoj tehnologija za koriġtenje sunļeve energije, nije ograniļen naļin 

koriġtenja energije sunca unutar prostora odreĽenog za sunļanu elektranu; 

- primijenjene tehnologije za koriġtenje sunļeve energije moraju biti potpuno ekoloġki prihvatljive; 

- prethodno se moraju provesti istraģni radovi odnosno analize i ispitivanja koja ĺe utvrditi 

opravdanost zahvata;  

- za svaki zahvat unutar podruļja ili za ļitavo podruļje potrebno je prethodno provesti odgovarajuĺi 

postupak kojim ĺe se ispitati moguĺi nepovoljni utjecaji zahvata na okoliġ; 

- pogoni i ureĽaji elektrane ne smiju biti vidljivi s obale i okolnog akvatorija;  

- veliļinu i smjeġtaj povrġina odrediti sukladno analizi zona vizualnog utjecaja, a posebno voditi 

raļuna o ġto manjoj vidljivosti objekata s drģavne ceste D113;  

- sunļanu elektranu nije dozvoljeno graditi na osobito vrijednom poljoprivrednom zemljiġtu, 

vrijednom obradivom zemljiġtu i povrġinama pod viġegodiġnjim nasadima koji su dio tradicijskog 

identiteta agrikulturnog krajolika;  
- u postupku konaļnog odreĽivanja povrġina za gradnju sunļane elektrane osobito je potrebno 

valorizirati povrġine ġuma i ġumskog zemljiġta u svrhu oļuvanja stabilnosti i bioraznolikosti 

ġumskog ekosustava, na naļin da se ne usitnjavaju ġumski ekosustavi i ne umanjuju boniteti staniġta 

divljih ģivotinja. Do opisane valorizacije, povrġine ġuma i ġumskih zemljiġta tretiraju se kao povrġine 

u istraģivanju. 

- u projektiranju uvaģiti sve postojeĺe ili planirane infrastrukturne trase i koridore te se od istih 

udaljiti; 

- interni rasplet elektroenergetske mreģe unutar sunļane elektrane mora biti kabliran; 

- udaljenost sunļane elektrane od drģavne ili ģupanijske ceste je najmanje 100 m, a od graĽevinskog 

podruļja naselja i izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja 500 m; 

- udaljenost od zraļne luke odreĽuje se u skladu s meĽunarodnim propisima ali ne manje od 800 m od 

uzletno sletnog koridora; 

- dopuġtena je gradnja prilaznih putova unutar prostora sunļane elektrane te prikljuļak na javno 

prometnu povrġinu u skladu s posebnim propisima; 

- nakon isteka roka amortizacije, objekti se moraju zamijeniti ili ukloniti, a zemljiġte privesti prijaġnjoj 

svrsi; 

- veĺ u fazi istraģivanja, postavljanja mjernih stanica i kasnije, u fazi pribavljanja odgovarajuĺeg akta 

o graĽenju, potrebno je pribaviti posebne uvjete nadleģne konzervatorske sluģbe Ministarstva kulture 

za planirane zahvate; 

- prikljuļak sunļane elektrane na elektroenergetsku mreģu sastoji se od trafostanice smjeġtene unutar 

planirane sunļane elektrane i prikljuļnog dalekovoda/kabela na postojeĺi ili planirani dalekovod ili 

trafostanicu u skladu s posebnim uvjetima nadleģnog javnopravnog tijela. 

 

(3) Planom se predviĽa racionalno koriġtenje energije koriġtenjem dopunskih izvora, prvenstveno 

energije sunca. Omoguĺuje se postavljanje sunļanih kolektora na svim zgradama osim na pojedinaļnim 

graĽevinama koje imaju obiljeģje spomenika kulture, zgradama u podruļju zaġtiĺene povijesne 

graditeljske cjeline naselja Puļiġĺa i u njenom kontaktnom podruļju odreĽenom na kartografskom 

prikazu br. 4. ĂGraĽevinska podruļjañ. Iznimno, sunļani kolektori se mogu postavljati i na prethodno 

navedenim zgradama uz suglasnost i uvjete nadleģnog konzervatorskog odjela Ministarstva kulture.ñ 

 

Ļlanak 78.  

U ļlanku 95. stavak 1. mijenja se i glasi: 

Ă(1) Sustavi vodoopskrbe s trasama cjevovoda, crpnim stanicama i vodospremama, planirani 

ovim Planom, ucrtani su na kartografskom prikazu br. 2b: ñInfrastrukturni sustavi ï energetski i 

vodnogospodarski sustavò u mjerilu 1:25000. Taj prikaz je kvalitativnog i shematiļnog 

karaktera, a konaļna rjeġenja ĺe se utvrditi razradom nastavne dokumentacije.ñ 

 

Dodaje se novi stavak 5. koji glasi: 
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Ă(5)  U cilju osiguravanja dodatnih koliļina za podmirenje ljetne (vrġne) potroġnje, na istoļnom 

ogranku regionalnog vodovoda koji opskrbljuje podruļja opĺina Puļiġĺa i Selca, u tijeku je  

izgradnja procrpne vodoopskrbne stanice ĂĻesminova valañ koja je locirana sjeverozapadno od 

naselja Puļiġĺa. Realizacijom ovog infrastrukturnog projekta poboljġat ĺe se uvjeti vodoopskrbe 

postojeĺih i novih potroġaļa, posebno planiranih sadrģaja ugostiteljsko-turistiļke namjene.ñ 

 

Ļlanak 79.  

Ļlanak 96. mijenja se i glasi: 

ĂĻlanak 96. 

ODVODNJA 

(1) Sustavi odvodnje otpadnih voda i rasporedi crpnih stanica koji su ucrtani na kartografskom prikazu 

br. 2b: ñInfrastrukturni sustavi ï energetski i vodnogospodarski sustav; ò u mjerilu 1:25000, kvalitativnog 

su i shematiļnog karaktera, a konaļna rjeġenja ĺe se utvrditi razradom nastavne dokumentacije u skladu s 

posebnim uvjetima Hrvatskih voda. Idejno rjeġenje kanalizacijskog sustava s elementima idejnog projekta 

treba biti osnova za ishoĽenje lokacijske dozvole za projektiranje kanalizacijskih sustava predviĽenih 

ovim Planom. 

 

(2) Planira se da naselje (tj. GPN) Puļiġĺa te izdvojeno graĽevinsko podruļje za gospodarsku-

poslovnu namjenu çMladinje brdoè budu spojeni u integralni sustav sa ureĽajem za 

proļiġĺavanje i podmorskim ispustom. 

 

(3) Za izdvojeno graĽevinsko podruļje za ugostiteljsko-turistiļku namjenu ĂLukañ, odvodnja 

otpadnih voda mora se rijeġiti vlastitim kanalizacijskim sustavom s  proļiġĺavanjem i 

podmorskim ispustom u otvoreno more a ġto ĺe biti rijeġeno u obveznom urbanistiļkom planu 

ureĽenja te zone.  

 

(4) Posebnom studijom potrebno je utvrditi optimalno idejno rjeġenje sustava odvodnje za: 

a) naselje Praģnica s izdvojenim graĽevinskim podruļjima za gospodarsku namjenu 

çGospodarska zona Praģnicaè i ĂPetradeñ, 

b) naselje Gornji Humac s izdvojenim dijelovima GPN-a i izdvojenim graĽevinskim podruļjem 

gospodarske namjene çRaġeljka Njiviceè, 
c)  izdvojene zone Konopikova, Makova glavica i Braļuta; 

e)  Zraļnu luku Braļ i natjecateljsko golfsko igraliġte, eventualno u zajedniļkom sustavu s izdvojenim 

graĽevinskim podruļjem gospodarske namjene ĂGrabiceñ 

 

(5) Sustavi odvodnje se planiraju kao razdjelni sustavi ġto znaļi da se oborinske vode rjeġavaju 

zasebno prema lokalnim uvjetima odnosno posebnim kanalima koji se vode do recipijenta. 

Oborinske vode koje mogu biti zagaĽene, prije upuġtanja u recipijent trebaju se propustiti kroz 

hvataļe ulja i masti. 

 

(6) Do izgradnje sustava odvodnje, samo unutar izgraĽenog i ureĽenog dijela GPN-a, odnosno 

u sluļaju objekata koji nemaju moguĺnost prikljuļenja na javni sustav odvodnje otpadnih voda s 

ureĽajem za proļiġĺavanje, odvodnja otpadnih voda objekata kapaciteta potroġnje do 10 ES 

(ekvivalent stanovnika) moģe se rijeġiti prikupljanjem otpadnih voda u vodonepropusnim 

sanitarno ispravnim sabirnim jamama s osiguranim odvozom prikupljenog efluenta u sustav s 

propisanim proļiġĺavanjem. U sluļajevima objekata s veĺom koliļinom otpadnih voda 

(ukljuļivo i sve viġestambene objekte neovisno o ES), iste je potrebno prije ispuġtanja u 

recipijent tretirati na adekvatnom vlastitom ureĽaju za proļiġĺavanje, ovisno o koliļini i 

karakteristikama otpadnih voda i prijemnim moguĺnostima recipijenta (vodotok, more, ili tlo 

putem upojnih bunara). Uz suglasnost i prema uvjetima Hrvatskih voda moģe se dopustiti i 

drugaļije rjeġenje od navedenog. 
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(7) Sve tehnoloġke otpadne vode potrebno je predtretmanom dovesti najmanje na razinu 

kvalitete komunalnih otpadnih voda, odnosno na kvalitetu odreĽenu posebnim propisima, a prije 

upuġtanja istih u sustav  javne odvodnje, odnosno u sabirnu jamu ukoliko sustav javne odvodnje 

nije izgraĽen.ñ 
 

Ļlanak 80.  

Ļlanak 97. mijenja se i glasi: 

ĂĻlanak 97. 

BUJICE I LOKVE 

(1) Tokovi povremenih bujica, gustirni i lokvi prikazani su na kartografskom prikazu br. 2b: ñ 

Infrastrukturni sustavi ï Energetski i vodnogospodarski sustavò u mjerilu 1:25000. Unutar Opĺine 

Puļiġĺa nalazi se deset bujiļnih vodotoka te pet gustirni i lokvi: 

¶ BUJICE 

- bujica Velika Slatina 

- bujica Goļ 

- bujica Stanovi  

- bujica Grabovac 

- bujica Bezminjac 

- bujica Jasen 

- bujica Solinski Dolac 

- bujica Puļiġĺa 

- bujica Teģiġĺe 

- bujica Duļac 

¶ GUSTIRNE I LOKVE 

- Lokva Glogovica - ļ.z. 6452 k.o. Puļiġĺa 

- Gustirna i put do gustirne Donaj - ļ.z. 2476, 2477, 2478, 2479 k.o. Puļiġĺa 

- Teren uz dvije lokve - pojiliġta - ļ.z. 389 k.o. Puļiġĺa 

- Lokva - pojiliġte - ļ.z. 3915 k.o. Puļiġĺa 

- Bunar - ļ.z. 3913 k.o. Puļiġĺa  

 

(2) Korita bujica i njenih pritoka te gustirne i lokve koje nisu registrirane kao javno vodno dobro, 

registrirat ĺe se na temelju potrebne dokumentacije i formirati  katastarske ļestice javno vodno dobro. 

Unutar tokova bujica, te bunara i lokva, koji predstavljaju vodno dobro, javno vodnom dobro kao i u 

pripadnom inundacijskom pojasu tj. zaġtitnom pojasu nije dopuġteno graditi druge sadrģaje osim onih koji 

se odnose na graĽenje vodnih graĽevina, tehniļko i gospodarsko odrģavanje vodotokova, zaġtitnih i 

regulacijskih vodnih graĽevina i provoĽenje mjera zaġtite od ġtetnog djelovanja voda 

 

(3) Zaġtita od ġtetnog djelovanja povremenih bujiļnih vodotokova i oborinskih odvodnih kanala, kada 

moģe doĺi do plavljenja, ispiranja, podrivanja ili odronjavanja zemljiġta i drugih sliļnih ġtetnih pojava, te 

posredno do ugroģavanja ģivota i zdravlja ljudi i njihove imovine, te poremeĺaja u vodnom reģimu, ĺe se 

provoditi izgradnjom zaġtitnih i regulacijskih vodnih graĽevina, odnosno tehniļkim i gospodarskim 

odrģavanjem vodotoka, vodnog dobra i regulacijskih i zaġtitnih vodnih graĽevina koje se provodi prema 

programu ureĽenja vodotoka i drugih voda u okviru Plana upravljanja vodama. U svrhu tehniļkog 

odrģavanja te radova graĽenja uz bujiļne vodotoke, bunare i lokve treba osigurati inundacijski pojas 

minimalne ġirine od 5,0 m od gornjeg ruba korita vodotoka, ruba bunara i lokve, odnosno rubac ļestice 

javnog vodnog dobra. U inundacijskom pojasu zabranjena je svaka gradnja i druge radnje kojima se moģe 

onemoguĺiti izgradnja i odrģavanje vodnih graĽevina, na bilo koji naļin umanjiti protoļnost korita i 

pogorġati vodni reģim, te poveĺati stupanj ugroģenosti od ġtetnog djelovanja vodotoka. Posebno se 

inundacijski pojas moģe smanjiti  do 3,0 m ġirine, ali to bi trebalo utvrditi posebnim vodopravnim 

uvjetima za svaki objekt posebno. Svaki vlasnik, odnosno korisnik objekta ili zemljiġta smjeġtenog uz 

korito vodotoka, bunara, lokve ili ļestice javno vodnog dobra duģan je omoguĺiti nesmetano izvrġavanje 

radova na ļiġĺenju i odrģavanju korita vodotoka, bunara i lokve ne  smije izgradnjom predmetne 

graĽevine ili njenim spajanjem na komunalnu infrastrukturu umanjiti propusnu moĺ vodotoka, niti 
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uzrokovati eroziju u istom, te za vrijeme izvoĽenja radova ne smije niti privremeno odlagati bilo kakav 

materijal u korito vodotoka. 

 

(4)  Na bujiļnim tokovima potrebno je provesti zaġtitu od erozije i ureĽenje bujica koja obuhvaĺa 

bioloġke i hidrotehniļke radove (ļiġĺenje korita bujica, po potrebi obloga korita i dr.). Utjecaj 

vegetacijskog pokrivaļa, prvenstveno ġuma, zatim travnjaka i mnogih viġegodiġnjih kultura je vrlo 

znaļajan za reģim otjecanja i razvoj erozijskih procesa na bujiļnom slivu te je potrebno voditi raļuna o 

odrģavanju vegetacijskog pokrivaļa u bujiļnom slivu. Bioloġki radovi na zaġtiti od ġtetnog djelovanja 

bujica odnose se na odrģavanje zelenila u slivnom podruļju, krļenje raslinja i izgradnju terasa. 

Izgradnjom i ureĽenjem podruļja u urbaniziranim podruļjima postojeĺi bujiļni kanali postaju glavni 

odvodni kolektori oborinskih voda s urbaniziranih podruļja te povrġinskih voda s ostalih dijelova slivnog 

podruļja. Postojeĺa neregulirana korita povremenih bujiļnih vodotoka i oborinskih kanala potrebno je 

regulacijskim radovima povezati i urediti na naļin da se u kontinuitetu sprovedu oborinske i druge 

povrġinske vode do uljeva u more u skladu s odgovarajuĺom dokumentacijom i posebnim uvjetima 

nadleģnog javnopravnog tijela. Dimenzioniranje korita treba izvrġiti za mjerodavnu protoku dobivenu kao 

rezultat hidroloġkih mjerenja ili, kao rezultat primjene neke od priznatih empirijskih metoda.   

 

(5) Na mjestima gdje trasa prometnice popreļno prelazi preko bujiļnog vodotoka i odvodnih kanala 

treba predvidjeti mostove ili propuste takvih dimenzija koji ĺe nesmetano propustiti mjerodavne protoke. 

Ukoliko je potrebno, predvidjeti i rekonstrukciju postojeĺih propusta zbog male propusne moĺi ili 

dotrajalosti. TakoĽer treba predvidjeti oblaganje uljeva i izljeva novoprojektiranih ili rekonstruiranih 

propusta u duģini najmanje 3,0 m, odnosno izraditi tehniļko rjeġenje eventualnih upuġtanja Ăļistihñ 

oborinskih voda u korita vodotoka kojim ĺe se osigurati zaġtita korita od erozije i neometanim protok 

vodotoka. Detalje upuġtanja oborinskih voda treba dogovoriti s nadleģnim javnopravnim tijelom. Tijekom 

izvoĽenja radova potrebno je osigurati neometanim protok kroz korito vodotoka. Na mjestima gdje 

prometnica prelazi preko reguliranog vodotoka (trapezno obloģeno korito, betonska kineta i sl.) 

konstrukciju i dimenziju osnovnih elemenata mosta ili propusta sa svim pripadnim instalacijama treba 

odrediti na naļin kojim se ne bi umanjio projektirani slobodni profil korita, kojim ĺe se osigurati statiļka 

stabilnost postojeĺe betonske kinete, zidova ili obaloutvrde, odnosno kojim se neĺe poremetiti postojeĺi 

vodni reģim. Os mosta ili propusta postaviti ġto okomitije na uzduģnu os korita a ġirina istog treba biti 

dovoljna za prijelaz planiranih vozila. Konstrukcijsko rjeġenje mosta ili propusta treba funkcionalno i 

estetski uklopiti u sadaġnje i buduĺe urbanistiļko rjeġenje prostora.  

 

(6) Nije dopuġteno polaganje objekata linijske infrastrukture (kanalizacija, vodovod, elektriļni i 

telekomunikacijski kablovi i dr., zajedno sa svim oknima i ostalim prateĺim objektima) uzduģno unutar 

korita vodotoka, odnosno ļestice javnog vodnog dobra. VoĽenje trase linijske infrastrukture paralelno sa 

reguliranim koritom vodotoka treba izvesti na minimalnoj udaljenosti kojom ĺe se osigurati statiļka i 

hidrauliļka stabilnost reguliranog korita, te nesmetano odrģavanje ili buduĺu rekonstrukciju korita. Kod 

nereguliranih korita, voĽenje trase linijske infrastrukture paralelno s koritom vodotoka treba izvesti na 

minimalnoj udaljenosti od 3,0 m od gornjeg ruba korita, odnosno ruba ļestice javnog vodnog dobra zbog 

osiguranja inundacijskog pojasa za buduĺu regulaciju korita vodotoka. U iznimnim sluļajevima 

udaljenost polaganja linijske infrastrukture od korita vodotoka se moģe smanjiti, ali to treba utvrditi 

posebnim vodopravnim uvjetima i za svaki objekt posebno. 

 

(7) Popreļni prijelaz pojedinog objekta linijske infrastrukture preko korita vodotoka po moguĺnosti 

je potrebno izvesti iznad korita u okviru konstrukcije mosta i l i  propusta. Mjesto prijelaza izvesti 

popreļno i po moguĺnosti ġto viġe okomito na uzduģnu os korita. Ukoliko instalacija prolazi ispod korita, 

mjesta prijelaza infrastrukture treba osigurati na naļin da je infrastruktura poloģena u betonski blok ļija 

ĺe gornja kota biti 0,5 m ispod kote reguliranog i l i  projektiranog dna vodotoka. Kod nereguliranog 

korita, dubinu iskopa rova za kanalizacijsku ili neku drugu cijev treba usuglasiti sa struļnom sluģbom 

Hrvatskih voda. Na mjestima prokopa obloģenog korita vodotoka ili kanala, izvrġiti obnovu obloge 

identiļnim materijalom i na isti naļin. Teren devastiran radovima na trasi predmetnih instalacija i uz 

njihovu trasu, dovesti u prvobitno stanje kako se ne bi poremetilo povrġinsko otjecanje voda.ñ 
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Ļlanak 81.  

Ļlanak 98. mijenja se i glasi: 

ĂĻlanak 97. 

(1) Postojeĺa tri groblja: za naselja Puļiġĺa, Praģnica i Gornjem Humcu se mogu proġirivati. Planom 

nisu planirana nova groblja, a na kartografskom prikazu broj 4. na katastarskoj podlozi u mjerilu 1:5000, 

utvrĽene su granice povrġina postojeĺih groblja uz pojedina naselja:  

a) groblje Puļiġĺa (postojeĺi izgraĽeni dio i proġirenje); 

b) groblje Praģnica (postojeĺi izgraĽeni dio i proġirenje); 

c) groblje Gornji Humac. 

 

(2) Postojeĺa groblja se mogu ġiriti i izvan povrġine odreĽene ovim Planom u skladu s posebnim 

propisima i uz uvaģavanje krajobraznih vrijednosti podruļja.ñ 

 

Ļlanak 82.  

U ļlanku 100. stavak 1.  mijenja se i glasi: 

Ă(1) U smislu odredbi Zakona o zaġtiti prirode na podruļju Opĺine nema zakonom zaġtiĺenih 

prirodnih vrijednosti.ñ 

 

Stavak 3. mijenja se i glasi: 
Ă(3)  Rjeġenjima i odredbama ovog Plana ġtite se joġ osobito vrijedni predjeli - prirodni i/ili kultivirani 

krajobrazi: 

1. prirodni krajobraz (çPKè) - "Crni rat"   

2. prirodni krajobraz (çPKè) - çMala Braļutaè (ukljuļujuĺi i kontaktni kultivirani dolac do uvale 

Ļesminova) 

3. prirodni krajobraz (çPKè) - obalni potez od uv. Konopikova prema uv. Ļesminova 

4. prirodni krajobraz (çPKè) - çViġe punteè (ukljuļujuĺi i dio istoļne obale Luke Puļiġĺa izvan 

graĽevinskog podruļja) 

5. prirodni krajobraz (çPKè) - çĻeloè (ukljuļujuĺi i kontaktne kultivirane i djelomiļno kultivirane 

dolce)  

6. prirodni krajobraz (çPKè) - çLateġa brdoè  

7. kultivirani krajobraz (çKKè) - çĻisti dolciè,  

8. kultivirani krajobraz (çKKè) - razgranati dolci Smoĺ, Buĺin dolac i dr. zapadno i jugozapadno od 

naselja Puļiġĺa 

9. kultivirani krajobraz (çKKè) - dolac Krilo i dr. razgranati dolci od Stipanske luke prema jugu i 

istoku  

10. kultivirani krajobraz (çKKè) - "Solinski dolacè  

11. kultivirani krajobraz (çKKè) - dolci od uv. Konopikova duboko prema unutraġnjosti otokañ  

 

Stavak 4. mijenja se i glasi: 

Ă(4) Na podruļju obuhvata Plana nalazi se podruļje ekoloġke mreģe znaļajno za vrste i staniġne 

tipove (POVS):  

 

Broj  Naziv podruļja Oznaka 

1.* Jama za Mahrincem HR2000056 

2.* 
Jama kod Mateġiĺ 

stana 
HR2001200 

3. Braļ - Baljenik HR2000521 

4. Crni rat - o. Braļ HR3000133 

* toļkasti lokalitet 
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Stavak 5. mijenja se i glasi: 
Ă(5) Za planirani zahvat u podruļju ekoloġke mreģe, koji sam ili s drugim zahvatima moģe imati 

znaļajan utjecaj na ciljeve oļuvanja i cjelovitost podruļja ekoloġke mreģe, treba ocijeniti njegovu 

prihvatljivost za ekoloġku mreģu.ñ 

 

Dodaje se novi stavak 6. koji glasi: 
Ă(6) Podruļja prirodnih i kultiviranih krajobraza i podruļja ekoloġke mreģe prikazana su u grafiļkom 

dijelu elaborata Plana, kartografski prikaz broj 3a. ĂUvjeti koriġtenja, ureĽenja i zaġtite prostora ï Uvjeti 

koriġtenjañ u mjerilu 1:25000.ñ 

 

Ļlanak 83.  

U ļlanku 101. stavak 1. alineja e)  mijenja se i glasi: 

Ăe) u cilju sprjeļavanja nepovoljnih utjecaja na bioloġku raznolikost i krajobrazne vrijednosti, za 

planirane zahvate koji nisu obuhvaĺeni procjenom utjecaja na okoliġ, a koji sami ili s drugim 

zahvatima mogu imati nepovoljan utjecaj na ekoloġki znaļajno podruļje ili zaġtiĺenu 

prirodnu vrijednost, provodi se odgovarajuĺi postupak ocjene prihvatljivosti zahvata na 

okoliġ sukladno Zakonu o zaġtiti prirode i drugim propisima.ñ 

 

Stavak 2. briġe se. 

 

Ļlanak 84.  

U ļlanku 102. stavak 1. alineja c) i alineja d) mijenjaju se i glase: 

Ăc) pri oblikovanju zgrada i ureĽenju okuĺnica, posebno u naseljima i dijelovima vrijednih ruralnih 

cjelina, potrebno je strogo primjenjivati ļlanke 25. i 26. ovih Odredbi sukladno stupnju zaġtite 

pojedinog naselja ili podruļja naselja kako je prikazano na kartografskom prikazu br. ĂGraĽevinska 

podruļjañ u mjerilu 1:5000;  

d) izgled kroviġta i njegovih elemenata propisan je ļlancima 27. i 28. ovih Odredbi;ñ 

 

U stavku 1. dodaju se nove alineja k) i l) koje glase: 
Ăk) postojeĺe pravilne nakupine kamenja (gomile) koje su nastale kao rezultat uklanjanja viġka kamena s 

poljoprivrednih povrġina ne smiju se uniġtavati mljevenjem ili koriġtenjem za graĽevni materijal; 

l) postojeĺe suhozide saļuvati u izvornom obliku gdje god je to moguĺe, a u sluļajevima kad je 

uklanjanje nuģno radi proġirenja poljskih putova, planirati da se suhozid rekonstruira na novoj meĽi 

pri ļemu je u svrhu njegove trajne zaġtite potrebno postiĺi razmak obostranih suhozida od najmanje 

3,5 m.ñ    

 

Ļlanak 85.  

U ļlanku 103. stavak 1. na kraju stavka, iza rijeļi Ăhladnjaļeñ dodaju se rijeļi: Ăniti se na istima mogu 

graditi drugi objekti sukladno ļlancima 59a., 59 b. i 59c. ovih Odredbi.ñ  

 

U stavku 2. u alineji a) briġe se rijeļ: Ădañ. 

 

Ļlanak 86.  

U ļlanku 104. stavak 1. alineji a) rijeļ: Ăgospodarskeñ zamjenjuje se rijeļju: Ăzaġtitneñ, a u 

alineji b) iza rijeļi: Ăostaleñ dodaju se rijeļi: Ăpoljoprivredne povrġineñ 

 

Iza stavka 4. dodaju se novi stavci 5., 6. i 7. koji glase: 
Ă(5) Na povrġinama ġuma u vlasniġtvu RH i drugim ġumama moguĺe je ureĽivati postojeĺe i graditi 

nove ġumske putove. Dopuġteno je, za preventivnu zaġtitu od poģara, stalno odrģavanje povrġina 
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uklanjanjem biljnog materijala u sloju prizemnog raslinja, uklanjanje suhog granja, dohrana, 

poġumljavanje te osiguranje prohodnosti definiranih povrġina (ġumski prosjeci, ġumski putovi, koridori 

dalekovoda i dr.). 

 

(6) Na povrġinama ġuma u vlasniġtvu RH i drugim ġumama potrebno je, prije privoĽenja planiranoj 

namjeni, ishoditi potrebnu suglasnost nadleģnog javnopravnog tijela.  

 

(7) Gdje god okolnosti dopuġtaju zahvate planirati izvan visoke ġume i ġumskog zemljiġta 

kako ne bi doġlo do uniġtenja i degradacije ġuma.ñ 

 

Ļlanak 87.  

U ļlanku 105. stavak 2. mijenja se i glasi: 
Ă(2) Na kartografskim prikazima ovog Plana, u mjerilu 1:25000 prikazane su: 

a) obalna crta, 

b) crta 1000,0 m udaljena od obalne crte prema kopnu, 

c) crta 300,0 m udaljena od obalne crte prema moru. 

Ucrtavanje je izvrġeno na osnovi digitaliziranih geokodiranih podataka Drģavne geodetske 

uprave.ñ 

 

Stavak 3. mijenja se i glasi: 
Ă(3) Na kartografskim prikazima 4: ĂGraĽevinska podruļjañ izraĽenim na geokodiranim katastarskim 

podlogama u mjerilu 1:5000, ucrtane su granice (b) i (c) iz stavka (2) ovog ļlanka. te linija 100 m 

udaljena prema kopnu od linije obale kakva je ucrtana na katastarskoj podlozi. Tamo gdje je propisana 

obvezna izrada UPU-a, potrebno je precizno utvrditi liniju 100 m udaljenu prema kopnu od obalne crte.ñ 

 

Ļlanak 88.  

U ļlanku 106. stavak 3. alineji b)  iza rijeļi: Ăprethodno odobrenjeñ dodaju se rijeļi: Ăodnosno 

potvrdu o usklaĽenosti glavnog projekta s posebnim uvjetimañ. 

 

U stavku 5. briġe se: Ă(NN 69/99, 151/03, 157/03)ñ. 

 

Stavak 6. zajedno s Tablicom 4. mijenja se i glasi:   
Ă(6) Sastavni dio Odredbi za provoĽenje ovog Plana je POPIS NEPOKRETNIH KULTURNIH 

DOBARA NA PODRUĻJU OPĹINE PUĻIĠĹA (Tablica 4.), u kojemu su inventarizirana nepokretna 

kulturna dobra na podruļju Opĺine te za svako naveden postojeĺi status zaġtite. Na kartografskom 

prikazu 3.a. ĂUvjeti koriġtenja, ureĽenja i zaġtite prostora-Uvjeti koriġtenjañ  u mjerilu 1:25000 

prikazane su sve zaġtiĺene povijesne graditeljske cjeline (te navedena nepokretna kulturna dobra 

unutar pojedinih zaġtiĺenih cjelina) i nepokretna kulturna dobra izvan zaġtiĺenih cjelina. 

 

TABLICA 4. POPIS NEPOKRETNIH KULTURNIH DOBARA NA PODRUĻJU 

OPĹINE PUĻIĠĹA ï RANIJE REGISTRIRANIH (RST), ILI 

ZAĠTIĹENIH (Z), PREVENTIVNO ZAĠTIĹENIH (P), EVIDENTIRANIH 

(E) TE EVIDENTIRANIH KULTURNIH DOBARA OD LOKALNOG 

ZNAĻAJA (ZPP ï lokalna zaġtita ovim Planom) 
Kulturna dobra (temeljna 

podjela) 
 

Naselje 

 

 

  Vrsta 

Status 

dobra 

(zaġtita) 

 POVIJESNA GRADITELJSKA I VRIJEDNA RURALNA CJELINA  

GORNJI HUMAC  Gornji Humac vrijedna ruralna cjelina  E 

PRAĢNICA Praģnica vrijedna ruralna cjelina E 
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PUĻIĠĹA       Puļiġĺa Povijesna jezgra naselja-urbana 

cjelina  

RST-645 

DOBRA UNUTAR ZAĠTIĹENIH CJELINA 

GRAņEVINA ILI NJEZINI DJELOVI, TE GRAņEVINA S OKOLIĠEM 

ĢUPNA CRKVA SV. 

NIKOLE  

Gornji Humac sakralna graĽevina  Z-4683 

ĢUPNA CRKVA SV. ANTE 

OPATA 

Praģnica - sakralna graĽevina Z-4778 

CRKVA SV. SVETIH  Praģnica - sakralna graĽevina Z-6510 

CRKVA GOSPE OD 

BATKA  

Puļiġĺa - sakralna graĽevina Z-1869 

CRKVA SV. LUCIJE  Puļiġĺa - sakralna graĽevina Z-4574 

ĢUPNA CRKVA SV. 

JERONIMA  

Puļiġĺa - sakralna graĽevina 

(napomena: u crkvi i nepokretno 

kult. dobro orgulje Z-1818) 

Z-4781 

CRKVA SV. ROKA  Puļiġĺa - sakralna graĽevina E 

KAĠTEL CICARELLI Puļiġĺa - civilna graĽevina  Z-5296 

SKLOP DEĠKOVIĹ Puļiġĺa - civilna graĽevina Z-3241 

ZGRADA STARE ĠKOLE Praģnica - javna graĽevina P-2534 

KULA AKVILA 

(AQUILLA)  

Puļiġĺa - obrambena graĽevina  Z-3825 

KULA ĢUVETIĹ Puļiġĺa - obrambena graĽevina RST-254 

 

DOBRA IZVAN ZAĠTIĹENIH CJELINA 

2. GRAņEVINA ILI NJEZINI DJELOVI, TE GRAņEVINA S OKOLIĠEM 

CRKVA SV. DUHA G. Humac - sakralna graĽevina  Z-5511 

CRKVA SVIH SVETIH  G. Humac - sakralna graĽevina Z-4682 

CRKVA SV. MARIJE, na 

groblju  
G. Humac - sakralna graĽevina Z-4571 

CRKVA SV. MIHOVILA  G. Humac - sakralna graĽevina Z-5878 

CRKVA SV. CIPRIJANA na 

groblju  
Praģnica - sakralna graĽevina Z-5005 

CRKVA SV. KLEMENTA  Puļiġĺa - sakralna graĽevina Z-4573 

CRKVA BLAĢENE GOSPE 

OD UTJEHE NA GROBLJU  
Puļiġĺa - sakralna graĽevina Z-3826 

CRKVA SV JURJA na 

Braļuti 
Puļiġĺa - sakralna graĽevina Z-4681 

CRKVA SV. KUZME I 

DAMJANA  
G. Humac - sakralna graĽevina Z-5906 

CRKVA SV. JURJA na 

Straģevniku 
Praģnica - sakralna graĽevina Z-4779 

SVJETIONIK SV. NIKOLE  Puļiġĺa 
-javna graĽevina ï tehniļki 

objekt s ureĽajima 
Z-1870 

KAĠTEL VUSIO ï 

fortifikacija  
Gornji Humac - obrambena graĽevina  RST-275 

MEMORIJALNA BAĠTINA 

GROBLJE GORNJI 

HUMAC - SV. MARIJA  
Gornji Humac - spomen objekt  ZPP 

GROBLJE PRAĢNICA - 

SV. CIPRIJAN 
Praģnica - spomen objekt  ZPP 

GROBLJE PUĻIĠĹA - SV. 

STJEPAN 
Puļiġĺa - spomen objekt  ZPP 

 

ARHEOLOĠKI LOKALITET / PODRUĻJE (ZONA) 
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PRAPOVIJESNA 

GRADINA MALO 

GRAĻIĠĹE 

G. Humac - lokalitet  E 

PRAPOVIJESNA 

GRADINA - BRKATA  
G. Humac - lokalitet  E 

DUBROVA ï CRKVA SV. 

DUJE 
Praģnica - lokalitet E 

PRAPOVIJESNA 

GRADINA HUM  
G. Humac - lokalitet E 

STRAĢEVNIK   Praģnica - lokalitet E 

VILLA RUSTICA  Puļiġĺa - lokalitet RST-1367 

Stipanska luka i Miri  Puļiġĺa - lokalitet - 

 

ETNOLOĠKA BAĠTINA  (GRAņEVINA / SKLOP) 

Kruġka, Braļute, Putvine, 

Lukeé   
 

Etnoloġko dobro (pastirski 

stanovi) 
ZPP 

  

Ļlanak 89.  

U ļlanku 107. stavak 1. mijenja se i glasi: 
Ă(1) Mjerama zaġtite utvrĽuju se reģimi - posebni uvjeti koriġtenja i oblici intervencija u pojedinim 

zonama i za pojedine graĽevine. OdreĽene su: 

Stroga zaġtita - reģim zaġtite usmjeren na potpuno oļuvanje izvornosti kulturnog dobra; intervencije su 

moguĺe u obliku odrģavanja, adaptacije i iznimno rekonstrukcije temeljem istraģnih radova i detaljne 

konzervatorske dokumentacije; primjenjuje se na: 

a) pojedinaļna kulturna dobra, sklopove, zaġtiĺene cjeline visoke vrijednosti i zaġtiĺenu povijesnu 

jezgru naselja Puļiġĺa (RST-0645); 

b) arheoloġke lokalitete; 

c) zaġtiĺeni kultivirani i/ili kulturni krajobraz. 
 

Umjerena zaġtita - reģim zaġtite usmjeren oļuvanju izvornih svojstvenosti pojedinih kulturnih dobara ili 

cjelina ograniļavanjem moguĺnosti intervencija prema posebnim konzervatorskim uvjetima i uvjetima 

ovog Plana; primjenjuje se na: 

a) pojedinaļna kulturna dobra, sklopove i cjeline ambijentalne vrijednosti, oznaļeno kontaktno 

podruļje zaġtiĺene povijesne jezgre naselja Puļiġĺa i vrijedne ruralne cjeline naselja Praģnica i 

Gornji Humac; 

b) zonu neposredne okolice visokovrijednih kulturnih dobara; 

c) za kultivirani krajobraz evidentiran i razgraniļen ovim Planom.ñ 

 

U stavku 3. briġe se: Ă(NN 69/99, 151/03, 157/03)ñ. 

 

Stavak 4. mijenja se i glasi: 
Ă(4) Zone zaġtite povijesnih graditeljskih i vrijednih ruralnih cjelina kao podruļja posebnih uvjeta 

koriġtenja, utvrĽene su na kartografskim prikazima pod br. 4: ñGraĽevinska podruļja ò, na katastarskim 

podlogama u mjerilu 1:5000.ñ  

 

Stavak 5. mijenja se i glasi: 

Ă(5) Podruļja osobito vrijednog kultiviranog krajobraza i vrijednih vizura obraĽena su u 

okviru mjera zaġtite krajobraznih i prirodnih vrijednosti Odredbi za provoĽenje ovog Plana, 

ļlanak 100. te prikazana na kartografskom prikazu br. 3a ĂUvjeti koriġtenja, zaġtite i ureĽenja-

Uvjeti koriġtenjañ u mjerilu 1:25000.ñ 

 

U stavku 7. briġu se rijeļi: Ăranijoj registraciji (RST) odnosnoñ. 

 

Dodaje se novi stavak 12. koji glasi: 
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Ă(12)  Stroga i umjerena zaġtita kulturnih dobara i vrijednih ambijentalnih cjelina dodatno je odreĽena 

uvjetima gradnje u ļlancima 25.-28. ovih Odredbi.ñ   

 

Ļlanak 90.  

U naslovu iznad ļlanka 108. rijeļ: Ăpostupanjeñ zamjenjuje rijeļ: Ăgospodarenjeñ. 

 

Ļlanak 91.  

Ļlanak 108. mijenja se i glasi: 
ĂĻlanak 108. 

ODLAGANJE OTPADA 

(1) Opĺina Puļiġĺa je duģna na svom podruļju osigurati uvjete i provedbu zakonom propisanih mjera 

za gospodarenje komunalnim i drugim otpadom. S otpadom je potrebno postupati s osnovnim ciljem:  

- izbjegavanja i smanjivanja nastajanja otpada i smanjivanja opasnih svojstava otpada ļiji se 
nastanak ne moģe sprijeļiti; 

- iskoriġtavanja vrijednih svojstava otpada u materijalne i energetske svrhe i njegovog obraĽivanja 
prije odlaganja; 

- sprjeļavanja nenadziranog postupanja s otpadom; 

- saniranja otpadom oneļiġĺenih povrġina; 

- sprjeļavanja opasnosti za ljudsko zdravlje, biljni i ģivotinjski svijet; 

- sprjeļavanja oneļiġĺenja okoliġa: voda, mora, tla, zraka iznad propisanih graniļnih vrijednosti; 

- sprjeļavanja nekontroliranog odlaganja i spaljivanja 

- saniranja svih ñdivljihò odlagaliġta. 

 

(2) Problem odlaganja komunalnog otpada prostorne cjeline otoka Braļa rijeġen je Planom Splitsko-

dalmatinske ģupanije (PPSDĢ) kroz pretovarnu stanicu (PS Braļ - Puļiġĺa, Gornji Humac) u sklopu 

ģupanijskog centra za gospodarenje otpadom (CZGO) - na lokaciji çKoġerè u opĺini Puļiġĺa. Danaġnji se 

naļin odlaganja komunalnog otpada treba (postupno) promijeniti tako ġto ĺe se u buduĺnosti otpad u 

Splitsko-dalmatinskoj ģupaniji, pa tako i skupljeni otpad na otoku Braļu, odlagati iskljuļivo u jednom 

Centru za gospodarenje otpadom (CZGO).  

 

(3) Potrebno je trajno provoditi mjere u cilju smanjenja koliļina otpada koje treba odloģiti kroz 

primarno odvajanje u kuĺanstvima, odvojeno prikupljanje otpada na Ăzelenim otocimañ i u reciklaģnim 

dvoriġtima te u konaļnici kroz sortiranje i obradu otpada u sklopu pretovarne stanice. Preostali otpad do 

izgradnje PS Braļ i CZGO-a odlagat ĺe se na postojeĺem odlagaliġtu na lokaciji ĂKoġerñ kod Gornjeg 

Humca uz slijedeĺe mjere i uvjete: 

- omoguĺiti pristup odlagaliġtu otpada po svim vremenskim uvjetima; 

- ograditi odlagaliġte na primjereni naļin; 

- osigurati stalan i kontrolirani nadzor ulaza otpada; 

- evidentirati dovoz otpada i vrġiti stalni pregled; 

- vrġiti selekciju otpada te smanjenu koliļinu (preteģno inertnog otpada) otpada odloģiti uz 
ravnanje, zbijanje i prekrivanje; 

- sprijeļiti dotok povrġinskih voda (izvesti drenaģu odlagaliġta); 

- na odlagaliġtu nije dopuġteno paljenje otpada; 

- provoditi mjere i propisane postupke sanacije odlagaliġta. 

 
(4)  Na odlagaliġtu otpada ĂKoġerñ prikuplja se otpad sa podruļja opĺina Milna, Sutivan, Nereģiġĺa, 

Postira, Bol, Selca i Puļiġĺa. Planira se sanacija odlagaliġta i njegovo zatvaranje u trenutku poļetka rada 

PS Braļ i uspostave cjelovitog sustava CZGO. Lokacijska dozvola za sanaciju odlagaliġta otpada ĂKoġerñ 

kod Gornjeg Humca moģe se ishoditi na temelju ovog Plana uz obveznu provedbu postupka kojim ĺe se 

ispitati moguĺi nepovoljni utjecaji zahvata na okoliġ. U ovisnosti o dinamici izgradnje PS Braļ i CZGO te 

na temelju idejnog projekta i daljnjih struļnih analiza, sanacija i zatvaranje odlagaliġta se provodi s ili bez 

izgradnje plohe za privremeno odlaganje. Podruļje zahvata projekta sanacije nalazi se na k.ļ. 4338/1 i 
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dijelovima k.ļ. 4338/3, 4338/2, 4328/3, 4328/9, 4347/2 i 4328/1 sve k.o. Gornji Humac, a idejnim 

projektom za lokacijsku dozvolu ĺe se utvrditi toļne granice obuhvata i eventualna potreba proġirenja 

zahvata.ñ 

 

Ļlanak 92.  

Iza ļlanka 108. dodaje se novi ļlanak 108a. koji glasi: 

ĂĻlanak 108a. 

PRETOVARNA STANICA BRAĻ I RECIKLAĢNA DVORIĠTA 

(1)        Povrġina Pretovarne stanice Braļ (PS Braļ) na lokaciji ĂKoġerñ jugoistoļno od Gornjeg 

Humca prikazana je na kartografskom prikazu broj 1. ĂKoriġtenje i namjena povrġinañ u mjerilu 

1:25000 i na kartografskom prikazu broj 4. ĂGraĽevinska podruļjañ u mjerilu 1:5000. Unutar te 

povrġine planira se izgradnja pretovarne stanice u sustavu ģupanijskog centra za gospodarenje 

otpadom s prateĺim sadrģajima i graĽevinama za obradu neopasnog otpada, izgradnja i ureĽenje 

reciklaģnog dvoriġta te sanacija postojeĺeg odlagaliġta komunalnog otpada.  
 

(2) Pretovarna (transfer) stanica  je graĽevina za privremeno skladiġtenje, pripremu i pretovar otpada 

namijenjenog transportu prema ģupanijskom centru za gospodarenje otpadom. U sklopu pretovarne 

stanice mogu se graditi sadrģaji za gospodarenje otpadom kao ġto su kompostana, sortirnica, 

meĽuskladiġte, sabirni centar, reciklaģno dvoriġte i druge graĽevine za neopasni otpad. Lokacijska 

dozvola za pretovarnu stanicu, njene sadrģaje, pristupnu cestu, interne prometnice i ostalu nuģnu 

infrastrukturu pretovarne stanice moģe se ishoditi na osnovu idejnog projekta usklaĽenog s ovim Planom 

i/ili Prostornim planom Splitsko-dalmatinske ģupanije. 
 

(3) Reciklaģno dvoriġte je graĽevina namijenjena razvrstavanju i privremenom skladiġtenju 

neopasnog otpada. Ovim Planom utvrĽuju se lokacije reciklaģnih dvoriġta u sklopu povrġine Pretovarne 

stanice Braļ na lokaciji postojeĺeg odlagaliġta otpada ĂKoġerñ te unutar povrġine za gospodarsko-

poslovnu namjenu ĂPuļiġĺañ. Urbanistiļkim planovima ureĽenja povrġina za gospodarsko-poslovnu 

namjenu izvan naselja moguĺe je utvrditi i druge lokacije reciklaģnih dvoriġta.ñ   

 

Ļlanak 93.  

Ļlanak 109.  mijenja se i glasi: 
Ă(1) Sve tehnoloġke otpadne vode moraju imati predtretman najmanje do razine kvalitete komunalnih 

otpadnih voda prije upuġtanja u javni sustav odvodnje. Ako javnog sustava nema, one moraju imati i 

predtretman i tretman koji omoguĺuje ispuġtanje u recipijent do stupnja koji zadovoljava vaģeĺe propise i 

osigurava zaġtitu okoliġa.  

 

(2) Unutar izgraĽenog dijela GPN-a gdje ne postoji sustav javne odvodnje, odnosno u sluļaju 

objekata koji nemaju moguĺnost prikljuļenja na javni sustav odvodnje otpadnih voda, otpadne 

vode domaĺinstava i objekata do 10 ES ï ekvivalent stanovnika (kuĺne otpadne vode i otpadne 

vode pomoĺnih gospodarskih zgrada), moraju se prikupljati u vodonepropusnim sabirnim 

jamama, odnosno proļistiti ureĽajem za proļiġĺavanje prije ispuġtanja u prirodni prijemnik. U 

sluļajevima objekata s veĺom koliļinom otpadnih voda (ukljuļivo i sve viġestambene objekte 

neovisno o ES), iste je potrebno prije ispuġtanja u recipijent tretirati na adekvatnom vlastitom 

ureĽaju za proļiġĺavanje, ovisno o koliļini i karakteristikama otpadnih voda i prijemnim 

moguĺnostima recipijenta (vodotok, more, ili tlo putem upojnih bunara). Uz suglasnost i prema 

uvjetima Hrvatskih voda moģe se dopustiti i drugaļije rjeġenje od navedenog.ñ 

 

Ļlanak 94.  

U ļlanku 114. stavak 1. mijenja se i glasi: 
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Ă(1) U opasnosti od elementarnih nepogoda na ovom podruļju ubrajaju se uglavnom opasnosti 

od bujica, plimnog vala i uspora, potresa, suġe, olujnog nevremena i jakih vjetrova, tuļe i poģara. 

U opasnosti koje posredno ili neposredno moģe prouzroļiti ļovjek ubrajaju se: tehniļko-

tehnoloġke katastrofe u gospodarskim objektima i prometu, epidemioloġke i sanitarne opasnosti.ñ 

 

U stavku 2. alineja a) i b) mijenjaju se i glase: 
a) Ăvatrogasne prilaze graĽevinama planirati u skladu s propisima - s posebnom pozornoġĺu na vaģeĺi 

Pravilnik o uvjetima za vatrogasne pristupe; vatrogasni kolni pristup potrebno je osigurati do svih 

stambenih i/ili smjeġtajnih jedinica i to barem s jedne strane zgrade;  

b) pri projektiranju infrastrukturnih sustava strogo odrediti zaġtitni pojas bez gradnje;ñ 

 

U stavku 2. na kraju alineje d) briġe se: ĂHRN DIN 4102ñ 

 

U stavku 2. alineja e) mijenja se i glasi: 

e ) Ăpredvidjeti gradnju ġto guġĺe mreģe protupoģarnih putova te obnovu i proġirenje postojeĺih 

ulica i cesta na kritiļnim mjestimañ  

 

U stavku 2. alineji f) rijeļi: Ăļlanka 11.ñ zamjenjuju se rijeļju: Ăvaģeĺegñ i briġe se: Ă(NN br. 

108/95)ñ.  

 

U stavku 2. alineji g) briġe se: Ă(NN br. 08/06.)ñ   

 

Stavak 4. mijenja se i glasi: 
Ă(4) Kao preventivna mjera zaġtite od potresa (VIII stupnjeva MSK), zona uruġavanja zgrade ne smije 

zahvaĺati kolnik ceste. Zona uruġavanja oko zgrade iznosi pola njene visine (H/2).ñ 

 

Dodaju se novi stavci 7., 8., 9. i 10. koji glase: 
Ă(7) U okviru preventivnih mjera zaġtite od bujica potrebno je: 

a) sustavno ureĽenje bujica, odnosno radovi u slivu u cilju smanjenja erozijske sposobnosti takvih 
povremenih vodotoka (poġumljavanje, izgradnja stepenica za zadrģavanje nanosa i dr.);  

b) prije razdoblja vlaģnog vremena i prije pojave velikih pljuskova obiĺi objekte u koritu bujica 
(prvenstveno propuste) i izvrġiti ļiġĺenje od neļistoĺa (stabla, granje, otpad i dr.), kako bi se sprijeļilo 

izlijevanje vode iz korita;  

c) na bujiļnim tokovima potrebno je provesti zaġtitu od erozije i ureĽenje bujica, koja obuhvaĺa 

bioloġke i hidrotehniļke radove (ļiġĺenje korita bujica, po potrebi obloga korita i dr.). Potrebno je 

voditi raļuna o odrģavanju vegetacijskog pokrivaļa u bujiļnom slivu. Bioloġki radovi na zaġtiti od 

ġtetnog djelovanja bujica odnose se na odrģavanje zelenila u slivnom podruļju, krļenje raslinja i 

izgradnju terasa; 

d) pri projektiranju i gradnji treba uzimati u obzir karakteristike oborinskih prilika, kao i kod 

projektiranja kanalizacijske mreģe u naseljima, gdje treba voditi raļuna o maksimalnim intenzitetima 

kiġe u kratkim vremenskim razmacima te istu mreģu dimenzionirati na takve uvjete; 

e) izgradnjom i ureĽenjem u urbaniziranim podruļjima postojeĺi bujiļni kanali postaju glavni odvodni 

kolektori oborinskih voda s urbaniziranih podruļja te povrġinskih voda s ostalih dijelova slivnog 

podruļja; 

f) u podruļjima gdje je prisutna opasnost od bujiļnih poplava, a prostorno planskom dokumentacijom je 
dozvoljena gradnja, objekti se moraju graditi od ļvrstog materijala na naļin da dio objekta ostane 

nepoplavljen i neoġteĺen; 

g) zaġtitu od ġtetnog djelovanja bujiļnih voda treba provoditi u skladu sa Zakonom o vodama, Drģavnim 
planovima obrane od poplava, a posebno Planom obrane od poplava na lokalnim vodama Splitsko-

dalmatinske ģupanije;  

h) za potrebe tehniļkog odrģavanja, uz korita i kanale bujiļnih tokova odreĽuje se inundacijski pojas 
minimalne ġirine od 3,0 m od ruba ļestice javnog vodnog dobra i vodnog dobra gornjeg ruba korita, 

odnosno ruba ļestice javnog vodnog dobra. U inundacijskom pojasu zabranjena je svaka gradnja i 
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druge radnje kojima se moģe onemoguĺiti izgradnja i odrģavanje vodnih graĽevina, na bilo koji naļin 

umanjiti protoļnost korita i pogorġati vodni reģim te poveĺati stupanj ugroģenosti od ġtetnog 

djelovanja bujica. Ako je duģ trase bujiļnog toka planirana zelena povrġina (u graĽevinskom podruļju 

naselja), bujiļni tok mora svojim rjeġenjem biti prilagoĽen okoliġu.  

Na podruļju opĺine Puļiġĺa kao i u brojnim vapnenaļkim i krġkim krajevima nema stalnih povrġinskih 

tokova. MeĽutim, na podruļju opĺine postoji viġe korita povremenih bujiļnih tokova ļiji su manji dijelovi 

ļestice javnog vodnog dobra. 

 

(8) U okviru preventivnih mjera zaġtite od  tehniļko - tehnoloġke katastrofe i velike nesreĺe u 

gospodarskim objektima planira se: 

a) tehnoloġki procesi u kojima se koriste ili proizvode zapaljive tekuĺine i plinovi ili eksplozivne tvari 
mogu se obavljati samo u graĽevinama ili njenim dijelovima koji su izgraĽeni sukladno vaģeĺim 

propisima koji ureĽuju predmetnu problematiku;  

b) nove objekte koji se planiraju graditi, a u kojima se pojavljuju opasne tvari, potrebno je locirati na 

naļin da u sluļaju nesreĺe ne ugroģavaju stanovniġtvo; 

c) evidentirati sve objekte u kojima se na podruļju Opĺine koriste opasne tvari. 

 

(9) U okviru preventivnih mjera zaġtite od  epidemioloġke i sanitarne opasnosti: 

a) izraditi evidenciju moguĺih izvora ugroze; 

b) sve izvore ugroze udaljiti od naseljenih mjesta i vodotoka, a sukladno pozitivnim propisima koji 

reguliraju ovu problematiku.  

 

(10) Podruļje opĺine Puļiġĺa je, obzirom na broj stanovnika (2224 stanovnika prema popisu iz 2011. 

godine) i nepostojanje objekata koji su posebno ugroģeni, svrstano u zonu 4. stupnja ugroģenosti. Kako se 

na prostoru opĺine Puļiġĺa nalaze tri naselja u kojima pojedinaļno, prema popisu stanovniġtva iz 2011. 

godine, ne ģivi viġe od 2000 stanovnika, ne postoji obveza izgradnje skloniġta. U sluļaju planiranja i 

gradnje velikih objekata (poslovni kompleksi, ġkole, javni objekti, turistiļki kompleksi, objekti  

druġtvenog standarda i sl.) planirati izgradnju zaklona za zaġtitu stanovniġtva od ratnih opasnosti i 

elementarnih nepogoda sukladno posebnim propisima.ñ 

 

Ļlanak 95.  

U ļlanku 115. stavak 3. mijenja se i glasi: 

Ă(3) Svaku daljnju izgradnju u obalnom pojasu kojom se mijenja obalna crta i/ili nasipava 

obala prethodno je potrebno analizirati kroz studije vjetrovalne klime, strujanja mora i/ili 

odgovarajuĺe postupke ispitivanja moguĺih nepovoljnih utjecaja na okoliġ.ñ 

 

Stavak 4. mijenja se i glasi: 

Ă(4) UsklaĽenim i kontroliranim razvojem turizma i gospodarstva, obvezno je odrģati 

postojeĺu kakvoĺu mora na podruļjima gdje je obalno more namijenjeno kupanju, sportu i 

rekreaciji joġ uvijek visoke kakvoĺe. Ograniļenom izgradnjom treba zaġtititi od prekomjernog 

oneļiġĺenja osjetljiva podruļja: dijelove zatvorenog mora, uvale i zaljeve sa slabom izmjenom 

vodene mase.ñ 

 

Dodaje se novi stavak 5. koji glasi: 
Ă(5) Mjere za sprjeļavanje i smanjivanje oneļiġĺenja s kopna su: 

a) Izgradnja sustava za odvodnju otpadnih voda s ureĽajem za proļiġĺavanje otpadnih voda; 

b) Izgradnja kanalizacijskih sustava i proļiġĺavanje otpadnih voda osnovni je sanitarno-zdravstveni 

standard i najuļinkovitiji izravni naļin zaġtite mora; 

c) Izgradnja srediġnjih ureĽaja za proļiġĺavanje otpadnih voda s podmorskim ispustima. Obvezno je 

kompletiranje mehaniļkog (primarnog) stupnja proļiġĺavanja ukljuļujuĺi i izvedbu odgovarajuĺih 

graĽevina za taloģenje (s aeracijom) prije podmorske dispozicije. Viġi stupanj proļiġĺavanja treba 

prioritetno izgraditi na komunalnim ureĽajima s najveĺim teretom oneļiġĺenja; 
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d) Obradu i zbrinjavanje mulja iz ureĽaja za proļiġĺavanje otpadnih voda treba rjeġavati u sklopu 

sustava za proļiġĺavanje otpadnih voda i/ili u sklopu sustava gospodarenja otpadom na razini 

Ģupanije.ñ 

Ļlanak 96.  

Iza ļlanka 115. i naslova 9. MJERE PROVEDBE PROSTORNOG PLANA dodaje se novi ļlanak 

115a. koji glasi: 

ĂĻlanak 115a. 

(1) Provedba Plana temelji se na ovim odredbama. Njima se definiraju namjena i koriġtenje prostora, 

naļini ureĽivanja prostora te zaġtita svih vrijednih podruļja unutar obuhvata ovog Plana. Svi navedeni 

uvjeti kojima se regulira buduĺe ureĽivanje prostora u granicama obuhvata Plana detaljno su utvrĽeni 

kroz tekstualni i grafiļki dio Plana koji predstavljaju cjelinu za tumaļenje svih planskih postavki. 

 

(2) Odredbe ovog Plana, uz ostale posebne sluļajeve odreĽene Zakonom, PPSDĢ i ovim Odredbama, 

neposredno se primjenjuju:  

- za podruļja za koja nije utvrĽena obveza izrade urbanistiļkog plana ureĽenja;  

- u izgraĽenim graĽevinskim podruļjima; 

- u neizgraĽenim a ureĽenim dijelovima graĽevinskog podruļja naselja; 

- za rekonstrukciju postojeĺih graĽevina; 

- za gradnju prometne, komunalne i druge infrastrukture unutar i izvan graĽevinskog podruļja, osim za 
podruļja za koja je propisana obvezna izrada UPU-a. 

 

(3) U sluļaju kada se odredbe ovog Plana neposredno primjenjuju u neizgraĽenim a ureĽenim 

dijelovima unutar graĽevinskog podruļja naselja, i kada postojeĺa prometnica nije izgraĽena u skladu s 

odredbama ovog Plana, pribavljanje lokacijske dozvole za prometnicu smatra se preduvjetom izdavanja 

akta kojim se odobrava graĽenje. Nakon ishoĽenja lokacijske dozvole za prometnicu, odnosno zasnivanja 

graĽevne ļestice ceste, odredit ĺe se zaġtitni pojasevi sukladno posebnom zakonu, a eventualni prostor 

izvan zaġtitnog pojasa prikljuļit ĺe se susjednoj planiranoj namjeni. 

 

(4) Odredbe ovog Plana posredno se primjenjuju kao smjernice za izradu urbanistiļkih planova 

ureĽenja kojima se smiju odrediti i stroģi prostorni pokazatelji i viġi standardi od navedenih u ovim 

Odredbama za provoĽenje.ñ 

 

Ļlanak 97.  

Ļlanak 116. mijenja se i glasi: 

ĂĻlanak 116. 

 ĂOBVEZNI URBANISTIĻKI PLANOVI UREņENJA 

(1) Ovim Planom utvrĽuje se obveza izrade slijedeĺih planova ureĽenja uģih podruļja ï urbanistiļkih 

planova ureĽenja (UPU): 

PUĻIĠĹA 

1. UPU ĂPuļiġĺa-sjeverñ - povrġina neizgraĽenog i neureĽenog dijela naselja mjeġovite namjene unutar 

GPN-a Puļiġĺa, pribliģne povrġine obuhvata 9,05 ha 

2.  UPU ĂStipanska lukañ- povrġina ugostiteljsko-turistiļke namjene (T1) s akvatorijem i lukom 

nautiļkog turizma unutar GPN-a Puļiġĺa, pribliģne povrġine obuhvata kopna 2,4 ha, obuhvata mora 

3,8 ha te ukupnog obuhvata oko 6,2 ha 

3.  UPU ĂLukañ - izdvojena povrġina izvan naselja ugostiteljsko-turistiļke namjene (T2) s akvatorijem, 

pribliģne povrġine obuhvata kopna 17,0 ha i oko 7,0  ha povrġine akvatorija 

4. UPU ĂMladinje brdoñ - izdvojena povrġina izvan naselja gospodarske namjene (K), pribliģne 

povrġine obuhvata 6,19 ha 

5. UPU ĂGospodarska zona Puļiġĺañ - povrġina gospodarske namjene (K) unutar GPN-a Puļiġĺa,  

pribliģne povrġine obuhvata 5,09 ha 

6. UPU ĂBraļutañ - izdvojena povrġina izvan naselja gospodarske namjene (I4), pribliģne povrġine 

obuhvata 1,8 ha 
 



Broj 2/16                          3,5¼"%.) ',!3.)+ /0G).% 05I)£G!                       χȢ ÏĿÕÊËÁ ςπρφȢ 

 

50 

 

PRAĢNICA 

7. UPU ĂMakova glavicañ - izdvojena povrġina izvan naselja gospodarske namjene (I4), pribliģne 

povrġine obuhvata 1,7 ha 

8. UPU ĂKonopikovañ - izdvojena povrġina izvan naselja gospodarske namjene (K), pribliģne povrġine 

obuhvata 2,5 ha 

9. UPU ĂPetradeñ - izdvojena povrġina izvan naselja gospodarske namjene (K), pribliģne povrġine 

obuhvata 9,3 ha 

10. UPU ĂGospodarska zona Praģnicañ - izdvojena povrġina izvan naselja gospodarske namjene (I4), 

pribliģne povrġine obuhvata 14,4 ha 
 

GORNJI HUMAC  

11. UPU ĂRaġeljka - Njiviceñ - izdvojena povrġina izvan naselja gospodarske namjene (K), pribliģne 

povrġine obuhvata 1,86 ha 

12. UPU ĂGolf - Gornji Humacñ - izdvojena povrġina natjecateljskog golfskog igraliġta bez zgrada za 

turistiļki smjeġtaj (R1g) kod naselja Gornji Humac, pribliģnog obuhvata 91,0 ha. 

ļije su povrġine obuhvata pregledno prikazane na kartografskom prikazu br. 3b: èUvjeti 

koriġtenja, ureĽenja i zaġtite prostora ï Podruļja primjene posebnih mjera ureĽenja i zaġtite ç u 

mj. 1:25000, a granice obuhvata utvrĽene na kartografskim prikazima 4: ñGraĽevinska podruļjaò 

u mjerilu 1:5000 na katastarskoj podlozi. 

 

(2) U podruļjima za koja je ovim Planom predviĽena  obveza izrade UPU-a, prije njihovog 

donoġenja moguĺa je gradnja novih, rekonstrukcija, adaptacija, odrģavanje ili zamjena postojeĺih 

pojedinaļnih graĽevina unutar izgraĽenih dijelova graĽevinskih podruļja u skladu s odredbama ovog 

Plana te ako se ne kosi s uvjetima koji proizlaze iz Zakona o zaġtiti i oļuvanju kulturnih dobara. 

 

(3) Usvojeni UPU ĂVeseljeñ ï izdvojena povrġina za trgovaļko-industrijsku luku (tip K) u uvali 

Veselje (ĂSluģbeni glasnik Opĺine Puļiġĺañ, broj 4/11.), moģe se mijenjati i dopunjavati odnosno staviti 

izvan snage. 

 

(4) Fiziļke i pravne osobe koje imaju odreĽeni pravni interes na podruļju za koje ovim Planom nije 

predviĽena izrada UPU-a, mogu dati prijedlog Opĺinskog vijeĺu Opĺine Puļiġĺa za donoġenje odluke o 

pristupanju izradi UPU-a za to podruļje navodeĺi temeljne razloge, cilj i svrhu donoġenja UPU-a, kao i 

izvore financiranja istog. U sluļaju prihvata prijedloga, postupak se provodi u skladu sa Zakonom i 

odredbama ovog Plana.  

 

(5) Urbanistiļkim planovima ureĽenja iz stavka 1. ovog ļlanka utvrĽuju se uvjeti provedbe svih 

zahvata u prostoru unutar obuhvata. U svrhu propisivanja uvjeta provedbe svih zahvata u prostoru, 

urbanistiļki plan ureĽenja, uz ostale propisane dijelove obvezno sadrģi: 

- detaljnu podjelu podruļja na posebne prostorne cjeline s obzirom na njihovu namjenu; 

- prikaz graĽevnih ļestica namijenjenih za graĽenje, odnosno ureĽenje povrġina javne namjene; 

- druge detaljne uvjete koriġtenja i ureĽenja prostora te graĽenja. 

 

(7) Smjernice za izradu UPU-a  iz stavka 1. ovog ļlanka od ad. 2. do ad. 12. dane su u poglavlju 3. 

ovih Odredbi - Uvjeti smjeġtaja gospodarskih djelatnosti, a smjernice za UPU ĂPuļiġĺa-sjeverñ koji se 

propisuje za neizgraĽeni i neureĽeni dio naselja Puļiġĺa dane su u stavku 8. ovog ļlanka.   

 

(8) Smjernice za izradu UPU-a  ĂPuļiġĺa-sjeverñ - povrġina neizgraĽenog i neureĽenog dijela naselja 

mjeġovite namjene unutar GPN-a Puļiġĺa: 

- izraĽuje se u skladu s odredbama ovog Plana kojima su utvrĽeni uvjeti gradnje i ureĽenja 
graĽevinskog podruļja naselja;  

- potrebno je osigurati novi infrastrukturni koridor koji je naļelno i shematski dan u kartografskom 
prikazu broj 2.a ĂPromet (cestovni, pomorski, zraļni), poġta i telekomunikacijeñ u mjerilu 1:25000 te 

na ĂPrikazu prometne mreģe na uģem podruļju naselja Puļiġĺañ u mjerilu 1:10000;   

- UPU-om je potrebno detaljno rijeġiti ureĽenje prometa (cestovnog i pjeġaļkog) i pristup do planiranih 

prostornih cjelina u skladu s odredbama Plana.  
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- moguĺe su manje korekcije obuhvata UPU-a definiranog ovim Planom, a kao rezultat detaljne analize 

prometnih rjeġenja i postavljanja najpovoljnijeg prometnog koridora uvaģavajuĺi zahtjevnu 

konfiguraciju terena; 

- potrebno je razgraniļiti povrġine javne namjene od povrġina za gradnju stambenih i drugih zgrada;  

- infrastrukturni i komunalni sustavi se odreĽuju linijski i kao povrġine (IS); 

- potrebno je realno planirati moguĺnost vodoopskrbe podruļja  temeljem uvjeta nadleģnog javnog 
isporuļitelja vodnih usluga; 

- u sluļaju potrebe izgradnje posebne vodospreme za ovaj dio naselja unutar ili izvan obuhvata UPU-a, 

takav zahvat u prostoru neĺe se smatrati suprotnim ovom Planu; 

- svi uvjeti ureĽenja prostora, gradnje novih zgrada moraju se razraditi do razine prostornih jedinica 
(graĽevnih ļestica).  

- uvjeti gradnje mogu biti i stroģi od uvjeta propisanih ovim Planom, a u cilju oļuvanja krajobraznih i 

drugih vrijednosti prostora. 

 

(9) Urbanistiļki planovi ureĽenja u pravilu se izraĽuju u mjerilu 1:2000 ili 1:1000 na topografsko 

katastarskoj podlozi.ñ  

 

Ļlanak 98.  

Naslov iznad ļlanka 117. mijenja se i glasi: ĂREKONSTRUKCIJA GRAņEVINA U POSEBNIM 

SLUĻAJEVIMAñ. 

 

Ļlanak 99.  

Ļlanak 117. mijenja se i glasi: 

ĂĻlanak 117. 

REKONSTRUKCIJA GRAņEVINA UNUTAR GRAņEVINSKOG PODRUĻJA  

(1) Dopuġtena je rekonstrukcija zakonito izgraĽene graĽevine (zgrade) unutar graĽevnog 

podruļja ļija je namjena protivna namjeni utvrĽenoj Planom, u okviru zateļenih gabarita 

graĽevine. Iznimno, za potrebe poboljġanja nuģnih uvjeta ģivota i rada, moguĺa je dogradnja do 

15m2 graĽevne bruto povrġine ako se tom dogradnjom ne krġe ostali uvjeti gradnje utvrĽeni 

ovim Planom za zgrade te namjene.ñ 
 

Ļlanak 100.  

Ļlanak 118. mijenja se i glasi: 

ĂĻlanak 118. 

REKONSTRUKCIJA GRAņEVINA IZVAN GRAņEVINSKOG PODRUĻJA 

(1)  Zakonito izgraĽene zgrade koje su se zatekle izvan graĽevinskog podruļja odreĽenog ovim 

Planom, a nisu u suprotnosti s drugim rjeġenjima ovog Plana, mogu se rekonstruirati, dograditi ili 

nadograditi ili izgraditi zamjenske u skladu s odredbama ovog Plana pri ļemu povrġina tlocrtne projekcije 

dogradnje moģe biti do 10% zateļene izgraĽene povrġine graĽevne ļestice, a ukupna graĽevinska (bruto) 

povrġina dograĽenog dijela najviġe 25 m
2
. Nadogradnja je moguĺa do najveĺe visine Po+P+1 (tj. 

Vmax=7,0 m), u skladu s drugim odredbama ovog Plana. 

 

(2) Zakonito izgraĽena zgrada, koja se nalazi izvan graĽevinskog podruļja naselja i viġe nije u 

funkciji, a postoje svi obodni proļelni zidovi do visine vijenca (zabatni do visine sljemena), a njen 

smjeġtaj nije suprotan kriterijima ovoga Plana, moģe se rekonstruirati. 

 

(3) Zadrģavaju se zakonito izgraĽene poljske kuĺice, ġtale, spremiġta alata u svom gabaritu uz 

moguĺnost iznimnog poveĺanja visine vijenca do 2,4 m, ako njihov smjeġtaj nije suprotan kriterijima 

odreĽenim ovim Planom i mogu se rekonstruirati.  
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(4) Na ļesticama zemljiġta na kojima se nalaze zgrade iz stavka 1. ovog ļlanka moguĺa je 

gradnja sukladno posebnom propisu uz uvjet da je veliļina graĽevne ļestice minimalno 500 m2, 

te da ukupna bruto tlocrtna povrġina postojeĺe zgrade i planirane gradnje ne prelazi 25 % ukupne 

povrġine graĽevne ļestice.ñ 

Ļlanak 101.  

Iza ļlanka 118. dodaje se novi ļlanak 119. koji glasi: 

ĂĻlanak 119. 

REKONSTRUKCIJA ZGRADA OZAKONJENIH PREMA ZAKONU O POSTUPANJU S 

NEZAKONITO IZGRAņENIM ZGRADAMA 

(1)  Zgrade ozakonjene prema Zakonu o postupanju s nezakonito izgraĽenim zgradama koje se nalaze 

u graĽevinskom podruļju naselja mogu se rekonstruirati sukladno odredbama ovog Plana koje se 

primjenjuju za to graĽevinsko podruļje.  

 

(2)  GraĽevine ozakonjene prema Zakonu o postupanju s nezakonito izgraĽenim zgradama koje se 

nalaze izvan graĽevinskog podruļja mogu se rekonstruirati u postojeĺim gabaritima uz moguĺnost gradnje 

krovnog nadozida visine do 1,2 m.  

 

(3)  Na ļesticama na kojima se nalaze ozakonjene graĽevine moguĺa je gradnja sukladno posebnom 

propisu uz uvjet da je veliļina graĽevne ļestice minimalno 500 m2, te da ukupna bruto tlocrtna povrġina 

postojeĺe zgrade i planirane gradnje ne prelazi 25 % ukupne povrġine graĽevne ļestice.ñ 

 

ZAVRĠNE ODREDBE 

VI  
Elaborat Prostornog plana saļinjen je u sedam izvornika i sadrģi uvezani tekstualni i grafiļki dio. Ovjeren 

peļatom Opĺinskog vijeĺa Opĺine Puļiġĺa i potpisom predsjednika Opĺinskog vijeĺa Opĺine Puļiġĺa 

sastavni je dio ove Odluke.  

 

VII  
Uvid u Prostorni plan moģe se izvrġiti u Jedinstvenom upravnom djelu Opĺine Puļiġĺa i na mreģnim 

stranicama Opĺine Puļiġĺa. 

 

VIII  
Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana objave u ñSluģbenom glasniku Opĺine Puļiġĺaò. 

 

Grafiļki dio Prostornog plana i Obvezni prilozi Prostornog plana koji ļine sastavni dio ove Odluke nisu 

predmet objave. 

 
REPUBLIKA HRVATSKA 

SPLITSKO-DALMATINSKA ĢUPANIJA 

OPĹINA PUĻIĠĹA 

Opĺinsko vijeĺe 

Klasa: 350-01/15-01/03         

Urbroj: 2104/06-02-16-100  

Puļiġĺa, 04. oģujka  2016. godine                                                     PREDSJEDNIK OPĹINSKOG VIJEĹA 

Stjepan Kusanoviĺ, v.r. 
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ééééééééééééééééééééééééééééééééééééé 

Na temelju ļlanka 29. Statuta Opĺine Puļiġĺa (Sluģbeni glasnik Opĺine Puļiġĺa br. 4/09, 1/13, 

5/13 i 6/13) Opĺinsko vijeĺe Opĺine Puļiġĺa na svojoj 16. sjednici odrģanoj dana 4. oģujka 

2016. godine donijelo je 

 

 

 

ZAKLJUĻAK 

 

I. 

 

 Prihvaĺa se Izvjeġĺe o radu naļelnika za period od 1. srpnja do 31. prosinca 2015. 

godine. 

 

 

II.  

 

 Ovaj zakljuļak objavit ĺe se u Sluģbenom glasniku Opĺine Puļiġĺa. 

 

 

Klasa: 021-01/16-01/01 

Ur.broj: 2104/06-01-16-02 

Puļiġĺa, 4. oģujka 2016. godine  

 

 
                                                      

PREDSJEDNIK OPĹINSKOG VIJEĹA 

                                                                         Stjepan Kusanoviĺ, v.r. 
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ééééééééééééééééééééééééééééééééééééé... 

Temeljem ļl. 49. Statuta Opĺine Puļiġĺa (Sluģbeni glasnik Opĺine Puļiġĺa 4/09, 1/13, 5/13 i 

6/13), naļelnik Opĺine Puļiġĺa, dana 26. veljaļe 2016. godine, Opĺinskom vijeĺu Opĺine 

Puļiġĺa podnosi  

 

 

 

IZVJEĠĹE O RADU NAĻELNIKA 

ZA PERIOD OD 01. SRPNJA ï 31. PROSINCA 2015. GODINE 

 

 

 

Drugo polugodiġte 2015. godine obiljeģeno je visokom razinom realizacije Strateġkog 

programa projekata Opĺine Puļiġĺa za razdoblje 2014. ï 2020. godine, dokumenta koji je 

usvojen u rujnu 2014. godine (Sluģbeni glasnik Opĺine Puļiġĺa br. 6/14), a upravo sada 

pokazuje svoju pravu vrijednost, opravdanost i utemeljenost.  

 

 

 

Naime, od ukupno 14 projekata koji su tim 

dokumentom svrstani na razinu strateġkih (str. 19. 

SPPOP 2014.-2020.), u 2015. godini je u razliļitim 

fazama realizacije bilo njih 10, a preostala 4  ovise i 

mogu uslijediti nakon provedbe tih 10 projekata. 

Obzirom na negativno okruģenje, veliku socijalnu, 

ekonomsku i demografsku krizu u Republici Hrvatskoj 

koja traje veĺ punih 7 godina, potrebno je joġ viġe 

ubrzati naġe razvojne planove kako bi se otvorila 

realna perspektiva za generacije mladih ljudi koji 

usprkos svemu ģele ostati na otoku. Zbog toga, i ovim 

Izvjeġĺem ģelim staviti naglasak upravo na temeljne 

razvojne ciljeve, a manje se baviti redovnim, 

administrativnim djelokrugom opĺinske uprave.   

 

 

 

 

I. Naġi projekti   

1. UreĽenje dijela obale u Puļiġĺima (od uvale Solina do poļetka plaģe Macel) 

Luļka uprava, uz podrġku Splitsko-dalmatinske ģupanije, uvrstila je ureĽenje obale u 

Puļiġĺima meĽu 15 velikih projekata za koje je osigurano financiranje u periodu 

2014.-2018. godine.   
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Opĺina Puļiġĺa je aktivno ukljuļena u provedbu ovog projekta od samog poļetka 

koncem 2011. godine, a isti predstavlja logiļan slijed nakon ġto je izraĽen detaljan 

snimak stanja obale u Luci Puļiġĺa, izvrġena sanacija obalnog zida na sjevernoj strani 

puļiġkog porta te nakon ġto je dovrġeno ureĽenje Mosta puļiġkih pomoraca s javnim 

sanitarnim ļvorom i podzemnim kontejnerima za komunalni otpad. Slijedeĺi korak, 

nakon ġto zapoļnu radovi izgradnje ovog dijela obale, je projektiranje nedovrġenog 

Mosta Sv. Roka.      

 

 
 

GraĽevinska dozvola izdana je 14.12.2015. godine, a postala je pravomoĺna 

13.01.2016. godine. Slijedi raspisivanje javne nabave za radove, a njihov poļetak  

planira se nakon turistiļke sezone, u rujnu 2016. godine.     
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2. Procrpnica ĂĻesminova valañ 

Procrpna stanica na magistralnom vodovodu Postira-Puļiġĺa od presudnog je znaļaja 

za sigurnost vodoopskrbe i svaki daljnji razvoj gospodarstva u Opĺini Puļiġĺa. Njome 

se podiģe kapacitet vodoopskrbe 

za cca 30% ġto znaļi da se 

osigurava dodatni kapacitet za 

nove investicije u kamenarskoj 

industriji i turizmu.  

 

 

Zavrġeni su svi radovi na objektu 

i postrojenjima, postavljen je 

dovodni srednjenaponski kabel te 

je asfaltirana i manjim dijelom 

betonirana pristupna cesta ġirine 3 m i duljine cca 1400 m. Svi zainteresirani vlasnici 

objekata uz trasu ceste osigurali su prikljuļak na elektriļnu mreģu.  

 

Za puġtanje u pogon potrebno je 

postaviti montaģnu trafostanicu za 

koju je u tijeku ishoĽenje potrebnih 

dozvola.   

 

 

 

 

 

    

           

3. UreĽenje Druġtvenog doma u Praģnicama 

Uz sufinanciranje od strane Ministarstva regionalnog razvoja i fondova Europske 

unije, do kraja 2015. godine zavrġena je glavnina radova na planiranom ureĽenju ovog 

objekta.  
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Prethodno je izgraĽena sabirna jama za otpadne vode 

ļitavog objekta, a za napomenuti je da je i Druġtveni 

dom kao cjelina u listopadu 2015. godine ozakonjen kroz 

postupak ozakonjenja nezakonito izgraĽenih zgrada.  

 

 

 

 

 

 

 

 

U

 

s

k

l

o

pu ureĽenja opremljena su dva sanitarna ļvora koja mogu biti i u funkciji velike 

dvorane na katu zgrade. Planira se daljnje opremanje prostora s namjeġtajem i 

raļunalima za potrebe aktivnosti razliļitih udruga i edukacija za EU fondove te 

ureĽenje ploļnika ispred objekta.   

4. Mrtvaļnica s pogrebnom dvoranom u Puļiġĺima 

Dovrġena je II. faza radova izgradnje mrtvaļnice s pogrebnom dvoranom u Puļiġĺima. 

Projekt je sa 200.000,00 kn sufinancirala Ģupanija, a ostatak je podmiren sredstvima iz 

dijela prihoda od poreza na dohodak namijenjenog realizaciji kapitalnih projekata na 

otocima.  

 

 
 

Slijedeĺa faza radova u 2016. godini koja obuhvaĺa unutraġnje ureĽenje i ureĽenje 

okoliġa, aplicirat ĺe se na sredstva MRRFEU i Splitsko-dalmatinske ģupanije.    
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5. UreĽenje trga u Gornjem Humcu 

Kao priprema za Podmjeru 7.4. Programa ruralnog razvoja RH koja predviĽa 

moguĺnost sufinanciranja ureĽenja trgova do 90% ukupne vrijednosti, Opĺina Puļiġĺa 

je pristupila pripremi projekta za aplikaciju na najavljeni natjeļaj.  

 
Moguĺnost financiranja oļekuje se i kroz najavljeni natjeļaj MRRFEU iz Programa 

razvoja jadranskih otoka. U tu svrhu izraĽen je idejni, a potom i glavni projekt s 

troġkovnikom radova koji procjenjuje da je za zavrġno ureĽenje potrebno uloģiti 

dodatnih 1.8 milijuna kuna koja sredstva su planirana Proraļunom Opĺine Puļiġĺa za 

2016. godinu. Projektno rjeġenje je razmatrano i usvojeno na Opĺinskom vijeĺu u 

rujnu 2015. godine. 

 
 

6. Cesta Puļiġĺa-Povlja 

GraĽevinska dozvola izdana je za prvu dionicu ceste duljine 4.825 m s prateĺom 

infrastrukturom energetike, telekomunikacija i javne rasvjete te je u prosincu 2015. 

zapoļeo otkup zemljiġta.  

 


